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Clean H. adj.

50 cm
(19347)
50 cm
(19%4")
50 cm
(19%4")
50 cm
(19347)
67 cm
(26v4”)
54 cm
(21v4™)

36 cm
(4”)
36 cm
(14”)
36 cm
(14”)
36cm
(14”)
36 cm
(147)
36 cm
14”)

L e
56.5 cm
(22v4")
56.5 cm
(22%4”)
56.5 cm
(22v4”)
56.5 cm
(22v4")
74 cm
(297)
56.5 cm
(22%4")

36 cm
(14”)
36cm
(147)
36 cm
(147)

36cm
(147)
36 cm
(147)
36 cm
(147)

O

21.5cm
(8%2")
21.5¢cm
(8v2")
21.5cm
(8%2")
21.5cm
(8%2")
21.5cm
(8%2")
21.5¢cm
(8v2")

98 cm
(38%27)
103 cm
(40v2")
107 cm
427)
112 cm
(44”)
107 cm
427)

102 7 114.5 cm
(40Ya 7 45")

44 cm
(A7%a")
44 cm
(A7va")
44 cm
(A7%4")
44 cm
(A7%a")
44 cm
(A7va")
44 cm
(A7%4™)

| §

35,5 cm
(14”)
35,5cm
(14”)
35,5 cm
(14”)
35,5 cm
(14”)
35,5cm
(14”)
35,5cm
(14”)

54 cm
(24%4™)
54 cm
(21%4")
51.5cm
(20v4")
51.5¢cm
(20v4")
51.5cm
(20v4”)
54 cm
(21v4™)

[\

13.5 kg
(29.7 1bs)

14.0 kg
(30.8 Ibs)
14.5 kg
(31.9 Ibs)

15.0 kg
(33 Ibs)

20.0 kg
(44 1bs)

14.2 kg
(31.3 Ibs)

I

44 cm
(A7Y4")
49 cm
(19%4")
55 cm
(21v2")
60 cm
(23v2")
55 cm
(21v2")

47,5 760 cm
(1834 7 23v2")

48 cm
(197)
48 cm
(197)

max
kg
130 kg

(286.6 Ibs)

130 kg
(286.6 Ibs)

130 kg
(286.6 Ibs)

130 kg
(286.6 Ibs)

130 kg
(286.6 Ibs)

130 kg
(286.6 Ibs)

a>N|

33741 cm
(13 7 167)

33741 cm
(13 7 16")
39 /747.5cm
(15Ya 7 18347)
39/747.5cm
(15Y4 7 18347)
397475 cm
(5% 7 18347)

30744 cm
(1134 7 17%27)

22 cm
(8%2")
22 cm
(8%2")
22 cm
(8%2")
22 cm
(8%2")
22 cm
(8%2")
22 cm
(8%2")

=i

39cm | 40cm
(15%47) | (15%4"7)*
39cm | 45¢cm
(15%4") | (A734")*
39cm | 49cm
(A5v4") | (19vs")*
39cm 54 cm
(A15v4") | (21%a")*
39cm |49.5¢cm
(15%47) | (19%2")*
39 cm 56 cm
(A5v4") | (227)*

sV *Med Gejder -1.5 cm | @n *With pan holders -1.5 cm | da *Med holdere til baekken — 1,5 cm | de *Mit Beckenhalterung — 1,5 cm |

it *Con supporti per padella - 1,5 cm | nl *Met toiletemmerhouders - 1,5 cm | n@ *Med bekkenholdere — 1,5 cm | bg *C nocrasku

3a aereHue - 1,5 cm | €8 *S drzakem na misu — 1,5 cm | el *Me unodoxég doxeiou — 1,5 cm | @s *Con guias para cufia - 1,5 cm |

et *Siibrihoidikutega — 1,5 cm | fi *Alusastian pidikkein 1,5 cm | fr *Avec glissiéres pour bassin - 1,5 cm | hr *S drza¢ima posude - 1,5 cm |
is *Med holdum fyrir bekken - 1,5 cm | It *Su unitazo laikikliais, 1,5 cm | ms *Dengan pemegang pan - 1.5 cm | pl *Z uchwytami basenu -
1,5 cm | pt *Com suportes de arrastadeira - 1,5 cm | sk *S drziakmi na misu - 1,5 cm | s 1,5 - fe 5l @dlelay 25 3<% ar
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Tack for att Du valt en produkt fran Etac. For att undvika
skador vid montering, hantering och anvandning, ska
denna manual lasas igenom och sparas. Du hittar den
ocksa under www.etac.com dar Du kan vélja sprak via
ldnken "International” och "Local websites”. Har hittar Du
aven ovrig produktdokumentation som t.ex. férskrivarinfor-
mation, forkdpsguide och rekonditioneringsanvisning.

| manualen ar brukaren den person som sitter i stolen.
Hjalparen ar den person som assisterar brukaren.

Punktlista: ® = Galler for, O = Tillbehor

Se punktlistan till héger, 6ver vilken information som galler
for respektive produkt.

Borjan pa manualen (sid. 3-9) innehaller de bilder
som refereras till i varje stycke. Se figur A-F till mot-
svarande textstycke.

®

Produktbeskrivning

Clean-familjen ar en serie mobila dusch- och toalettstolar
dar Clean och Clean Height adjustable mandvreras av en
hjalpare och Clean 24” kan manovreras av brukaren.

Avsedd anvandning

Clean, Clean 24" och Clean Height adjustable (harefter
aven kallade produkten), ar medicintekniska produkter
avsedda for att lindra eller kompensera ett funktionshinder
till foljd av en skada eller en funktionsnedsattning.
Produkten ar utformad for att anvandas nar man utfor per-
sonlig hygien i duschen, vid handfatet eller dver toaletten,
samt for forflyttningar till och fran hygienrummet.

Avsedd malgrupp

Den avsedda malgruppen for produkten ar baserad pa indi-
videns funktionsférmaga och inte pa en specifik diagnos,
halsotillstand eller alder. Produkten ar avsedd for personer
som ar minst 146 cm langa och vager minst 40 kg.
Sekundara anvandare ar vardpersonal som anvander pro-
dukten och kliniker/tekniker som gor installningar pa den.

Avsedd anvandarmiljo

Produkten ar avsedd for inomhusbruk i hemmiljo eller
institutioner och lampar sig fér anvandning i badrum, men
inte i simbassanger eller liknande korrosiva miljoer.
Avsedd tillampning

Produkten &r avsedd for kort- och langvarigt bruk och kan
anvandas flera ganger per dag.

Produkten &r avsedd att anvandas med intakt hud.
Produkten ar avsedd for rekonditionering och
ateranvandning.

Forvantad livslangd

Livslangd 10 ar. For fullstandig information om produktens
livslangd, se www.etac.com.

Indikationer

Indikation for anvandning ar funktionsnedsattning,
inklusive, men inte begransat till, en person med fysiska
funktionsnedsattningar som behdver ryggstdd och/eller
armstod for att bibehalla en sittande position och hjélp
med forflyttning till/fran stolen.

Kontraindikationer

Det finns inga kanda kontraindikationer.

Varningar

Varningar som beskriver ett riskmoment vid en specifik
atgard eller instéallning av produkten finns i respektive
avsnitt.

Kontrollera anvandarens kanslighet for trycksar fore
anvandning.

Defekt produkt far inte anvandas. Risk for
personskada.

Upphettad produkt kan orsaka brannskada.

Klamrisk vid anvandning av backen.

Underlatenhet att f6lja bruksanvisningen kan leda till
personskada.

> B BB b

Deklaration om dverensstammelse

Produkten uppfyller kraven i férordningen fér medicintek-
niska produkter (EU) 2017/745.

Produkten ar testad och uppfyller kraven enligt

EN ISO 10993-1 och ISO 17966:2016.
Forkopsinformation

Forkopsinformation hittar du under www.etac.com.
Allvarligt tillbud

Om ett allvarligt tillbud intraffar i samband med anvand-
ning av produkten ska det utan drojsmal rapporteras till
den lokala aterforsaljaren och den behdriga nationella
myndigheten. Den lokala aterforséaljaren kommer att vida-
rebefordra informationen till tillverkaren.

Specialanpassning

ar allt som gar utanfoér Manualens instruktioner och install-
ningar. Produkt specialanpassad av kund far ej behalla
Etac:s CE markning. Etac:s garanti upphér att galla.
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Produktbeskrivning Se Figur A gé :
Al. Ryggstod A2. Armstdd A3. Sits A4. Fotstdd A5. Lankhjul A6. Produktetikett (varningar, CE-markning)
[ N )
[

v

&|

A7. Artikelnummeretikett (ser.nr., tillverkningsdatum)
A8. Drivhjul A9. Brukarbroms

A10. Hojdreglering ([
Symboler, etiketter Se figur B

Symboler i manualen och pa produkten: Forklaring artikeiInummeretikett:

B1. Varning, forsiktighetsatgard eller begransning. B15. Produktnamn. B16. Produktbeskrivning.

B2. Tankvarda rad och tips. B3. Material for atervinning. B17. Serienummer. B18. Artikelnummer. B19. CE-markt
B4. Detaljen/funktionen ar Iast och kan inte flyttas/juste- B20. Medicinteknisk produkt B21. Tillverkningsdatum.
ras. B5. Klamrisk! B6. Verktyg ringnyckel B7. Max brukar-  B22. Streckkod enl GS1-128 GTIN-14 och serienummer.*
vikt (se teknisk data). B8. Video B9-C10. Rengoring

(se underhall). B11. Kliv ej pa fotstddet, tipprisk.

B12. Sittstallningen paverkar stabilteten. B13. Produktvikt
B14. Las bruksanvisningen innan anvandning (bla och vit).

*Produktens tillverkningsdatum kan utldsas i den streck- ©® ® @
kod som finns pa produkten. Under streckkoden star

siffran 11 inom parentes. Sifferkombinationen efter denna

parentes ar tillverkningsdatumet.

Tekniska data Se Figur C XX

Handhavande Se Figur D
Montering vid leverans D1-D2 ar du ansvarig for brukarens sakerhet. Beddms momentet
Forflyttning over troskel: som riskfyllt bor hjadlpmedel anvandas. For hjalpmedel till

Enbart stol, satt en fot pa hjulfastet. p3 Mmanuell overflyttning, besok www.etac.com.

Med brukare, kér stolen baklénges. D4 Se till att hjulen &r lasta nar brukaren satter sig eller

reser sig ur stolen. Risk fér personskada.

Stillastaende:

Rikta hjulen framat och aktivera bromsarna for att Lossa det armstdd som ar i dverflyttningens riktning.
!f: minska tipprisken nar stolen anvands stillastaende P ; .
och vid overflyttning. Risk for personskada om produk- Utfor Gverflyttningen. D5-D10
ten valter. D5 Armstéd:
Armstdden ar svangbara och avtagbara. D11 40 0
Sitt inte pa sitsens framkant. Risk fér personskada om . o
produkten valter. Armstdden ar lasbara. D12
Las alltid s& manga hjul som méjligt nar stolen anvénds Fotstod:
stillastaende. pe Vardaren skjuter latt in fotstddet med foten. D13
Overflyttning: Fotstddet &r avtagbart. D14
Rikta hjulen framat och aktivera bromsarna for att o R ] -
minska tipprisken nar stolen anvénds stillastdende Sta inte pa fotplattan. Risk fér personskada om pro-
och vid éverflyttning. Risk for personskada om dukten valter.
produkten valter.

Gor en riskbeddémning och dokumentera. Som vardgivare

Installningar Se Figur E
Héjdinstallning:
. Kontrollera att alla fyra hjulen ar lika installda, annars

Hojden kan regleras enkelt genom att skruven placeras i férsamras stabiliteten.
Onskat lage.

o

E1-E2 Kontrollera att vingmuttrarna &r atdragna. Risk for
personskada.

Fotstod:
Fotstodet ar vinkelstallbart och hojdinstallbart i 4 lagen. E3 ® 0
Fotstédet ar vinkelstallbart och héjdinstallbart i 8 lagen. E4 ([ ]
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V)

Genom att flytta tappen erhalles fler installningsmaojlighe- R L L
é Nar fotstddet ar borttaget ar stédpinnarna exponerade

ter. vilket utgor en risk for att skrapa i fotterna.
E5 °
Nér stolen ar installd pa hojden 47,5 cm skall inte
nedersta laget pa fotstddet anvandas.
Ryggkladsel E7-E10 O O O
Brukarbroms E11-E13
A Kldmrisk mellan drivhjul och chassi/broms. ®

Service och underhall

Rengor produkten med vanliga rengdringsmedel utan Lackerade ytor = Pulverapplicerad polyester
slipmedel (pH-varde mellan 5-9). Skolj och torka. Ej lackerade stalytor = Fe/Zn-Ni

Desinficera produkten med 70% desinfektionssprit.

| 6vrigt &r produkten underhallsfri.

Produkten och dess tillbehor tal rengéring i 85 °C i 3 minu-
ter (om inget annat anges). Galler vid rekonditionering. 00
Ingdende material ar bestandiga mot vanliga

desinfektionsmedel.

Foljande ytbehandlingsmetoder har anvants for att skydda

mot korrosion:

Transport, forvaring och kassering

Forvaring Atervinns i enlighet med nationella bestammelser.

Produkten ska férvaras inomhus pa en torr plats med en

temperatur éver 5°C. Om produkten har lagrats en langre

tid (mer an fyra manader) ska dess funktion kontrolleras av 00
sakkunnig fére anvandning.

5 ars garanti mot fel i material och tillverkning. For villkor,
se www.etac.com.
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Tillbehor

F1.
F2.
F3.
F4.
F5.
F6.
F7.
F8.
F9.

F10.
F11.
F12.
F13.
F14.
F15.
F16.

*Passar endast Clean-modeller med sitséppning fram

Backen

Béacken och lock med handtag
Lock med handtag
Engangsbacken

Backengejder

Hinkgejder

Gejder engangsbacken
Tillsats for lag upphangning av backen/hink
Mjuksits

Komfortsits

Hel sittdyna

Sitslock

Mjuk komfortsits*
Komfortskal

Armstddsdyna par

Mjukrygg

Se Figur F

O/0[0|0[0|0[0|0[0|0[0 /0|0 /00 OIrEN

el e lellee e le e e lelleXe)le] Clean 24"
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Tillbehor

F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.
F26.
F27.
F28.
F29.

Balstod
Forhojningsklossar

Hjul 75 mm lasbara 2st
Drivhjulsadapter
Tvalkopp

Tvarsla

Fotstdd, uppfallbara och avtagbara
Ryggkladsel
Sakerhetsrem
Hoftbalte

Brostbalte

Brost- och hoftbalte
Stankskydd

Se Figur F
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Thank you for choosing an Etac product. In order to avoid  There are no known contraindications.
damage during assembly, handling and use, it is important
to read this manual and save it for future reference. You
can also find it at

www.etac.com. You can select your language via the
“International” and “Local websites” link. Here you will
also find other product documentation, such as prescriber
information, pre purchase guide, and reconditioning
instructions.

Warnings
Warnings describing a risk element for a specific action or
setting of the device can be found in the relevant section.

Check user sensitiveness for pressure ulcer before
use.

A defective device must not be used. Risk of injury.
In the manual, the user is the person sitting in the chair.

The carer is the person helping the user.

Item list: ® = Applies to, O = Accessories A heated device can cause burns.

See the item list on the right which displays the information
applicable to each product.

Body parts may get pinched while applying or removing
the pan.

found at the start of the manual (pages 3 to 9). See

@ The images which are referred to on each page are
Figures A to F for the corresponding text.

Ignoring the instructions for use may result in injury.

> BB B>

Device description

The Clean family is a range of mobile shower commode
chairs whereof Clean and Clean Height adjustable are
assistant propelled and Clean 24” can be propelled by the
user. The device is tested and meets the requirements of
Intended purpose the EN ISO 10993-1 and ISO 17966:2016.

Clean, Clean 24” and Clean Height adjustable (hereafter Pre-purchase information
also referred to as "the device” or "the product”), are medi-
cal devices intended for alleviation of or compensation for

a functional impairment due to an injury or disability. The ~ Adverse event

Declaration of conformity
The device meets the requirements of the Medical Device
Regulation (EU) 2017/745.

Pre-purchase information can be found at www.etac.com.

device is designed to be used when performing hygiene In case of an adverse event occurred in relation to use of
tasks in the shower, at a sink, or over the toilet, as well as  the device, it must be reported to your local dealer and the
for transfers to and from the hygiene room. national competent authority in a timely manner. The local

Intended user group dealer will forward information to the manufacturer. o060

The user group for the device is based on the individual's  Customization

functional ability and not on a specific diagnosis, health is everything that goes beyond the manual’s instructions
condition or age. It is intended for individuals with a height and settings. Device specially adapted by the customer
of 146 cm or more, or a mass of 40 kg or more. must not retain Etac’s CE marking. Etac’s warranty expires.

Secondary users of the device are caregivers providing
assistance and clinicians/technicians who set up the
device.

Intended environment

The device is intended for indoor use at home environ-
ments or institutions and is suitable for use in bathrooms,
but not swimming pools or similar corrosive environments.

Intended application

The device is intended for short-term and long-term use
and can be applied several times per day.

The device is intended for use with intact skin. The device
is intended for refurbishment and reuse.

Expected service life

The expected service life is 10 years. For complete
information regarding the service life of the device, see
www.etac.com.

Indications

Indication for use is disability, including, but not limited to,
an individual with physical disabilities who needs backrest
and/or armrests to maintain a sitting position and assis-
tance with transfers to/from the chair.

Contra indications:

14
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Device description

&|

Al. Back support A2. Arm support A3. Seat A4. Foot support A5. Castor A6. Product label (warnings, CE-marking)

A7. Item number label (ser.no., production date)

Etac / Clean / www.etac.com

See figure A

A8. Rear wheel A9. User brake

A10. Height adjustment

Symbols, labels

Symbols in the manual and on the device:

B1. Warning, precaution or limitation. B2. Useful advise
and tips. B3. Material for recycling. B4. The part/function
is locked and can not be moved/adjusted. B5. Pinch point!
B6. Tool box-end spanner B7 Max user weight (see techni-
cal data). B8. Video B9-B10. Cleaning (see service and
maintenance). B11. Do not stand on the footrest, risk of
tipping. B12. Seating position affects the stability.

B13. Product weight B14. Refer to user manual (blue and
white).

Technical data

Handling

See figure B

Information on item no label:

B15. Product name. B16. Product description.

B17. Serial number. B18. Item number. B19. CE marked
B20. Medical device B21. Production date. B22. Bar code

acc. to GS1-128 GTIN-14 and serial no.* A -
o
*The device’s date of manufacture can be read from the

barcode on the device. The number 11 is shown below the
barcode in brackets. The number combination after these
brackets is the date of manufacture.

CEER /A © @ @

See figure D

Installation upon delivery D1-D2
Transfer over a threshold:

Chair only, push down on the wheel attachment. D3

With user, pull the chair backwards. D4

In stationary position:

Point the castors forward and activate the brakes

to reduce the risk of tipping when the chair is used
stationary and when transferring. Risk of injury if the
device tips over. D

Do not sit on the front edge of the seat. Risk of injury if
the device tips over.
Always lock as many castors as possible when the chair is
to be used in a stationary position. D6

Transferring:

A

Assess the risks and take notes. You as a carer are respon-
sible for the safety of the user. Aids should be used if the

Point the castors forward and activate the brakes

to reduce the risk of tipping when the chair is used
stationary and when transferring. Risk of injury if the
device tips over.

Settings

transfer is deemed as risky. Visit www.etac.com for manual
transfer aids.

A

Remove the armrest on the transfer side of the chair.

Make sure the castors are locked when the user sits
down or gets up from the chair. Risk of injury.

Carry out the transfer. D5-D10

Arm supports:

The arm supports are swing away and detachable. D11

The arm supports are lockable. D12 ©®© 0 ©®
Foot supports:

The carer can easily push in the foot support

with their foot. D13

The foot support is detachable. D14

Do not stand on the foot plate. Risk of injury if the
device tips over.

A

See figure E

Height adjustment:

The height can be adjusted with ease by placing the screw
in the required position.

Check that all four castors are similarly adjusted,
otherwise stability will be reduced.

®
A

o
E1-E2 Ensure that the wing nuts are tightened. Risk of injury.
Foot supports:
The foot support has 4 different angle and height settings. E3 9o
The foot support has 8 different angle and height settings. E4 ®
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More adjustment options are available by moving the pin. ] ] ]
é When the foot support is removed, the supporting pins

ES are exposed and present a risk of grazing the feet.
o
When the chair is adjusted to a height of 47.5 cm, the
lowest footrest position must not be used.
Back support upholstery E7-E10 O O O
User brake E11-E13
A Risk of squeezing at rear wheel and chassis/brake. Y
Service and maintenance
Clean the device using a standard non-abrasive cleaning to protect against corrosion:
agent (pH between 5 and 9). Rinse and dry. Lacquered surfaces = Polyester powder coating
Disinfect the device with 70% disinfectant solution. Non-lacquered steel surfaces = Fe/Zn-Ni
The device requires no other maintenance. B-year guarantee against material and manufacturing
The device and its accessories can be safely cleaned at defects. For terms and conditions, see www.etac.com.
85°C for 3 minutes (unless otherwise stated). This applies 00

to reconditioning.

Constituent materials are resistant to common
disinfectants.

The following surface treatment methods have been used

Transport, storage and disposal

Storage To be recycled according to national regulations.

The device should be stored indoors in a dry place at a

temperature above 5°C. If the device has been stored for

a long time (more than four months), its function must be 00
checked by an expert before use.
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Accessories See figure F

F1. Pan

F2. Pan and lid with handle

F3. Lid with handle

F4. Disposable pan

F5. Pan holder

F6. Bucket holder

F7. Disposable pan holder

F8. Attachment for low mounting of pan/bucket

F9. Soft seat

F10. Comfort seat

F11. Comfort cushion

F12. Seat lid

F13. Soft comfort seat*

F14. Comfort padding

F15. Armrest cushion, pair

O/0|0|0|0|0|0|00O|0/00 000 oHIPLY
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F16. Soft back

*Only suitable for Clean models with a seat opening at the front

Accessories

F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.
F26.
F27.
F28.
F29.

Etac / Clean / www.etac.com

Trunk support

Heightening spacers

Two 75 mm lockable castors
Rear wheel adaptor

Soap dish

Crossbar

Foot support, foldable and detachable
Backrest upholstery

Safety belt

Positioning belt

Chest harness belt

Chest and hip positioning belts
Splash guard

See figure F

@] Clean 24”
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Tak, fordi du valgte et produkt fra Etac. For at undga beska-
digelse under samling, handtering og brug er det vigtigt at
leese denne manual og gemme den til fremtidig reference.
Du kan ogsa finde den pa www.etac.com. Du kan veelge

dit sprog via "International" og "Local websites". Her finder
du endvidere supplerende produktdokumentation som
f.eks. oplysninger til ordinerende laeger, vejledninger fagr
kab og renoveringsanvisninger.

| manualen er brugeren den person, som sidder i stolen.
Hjeelperen er den person, der hjeelper brugeren.

Stykliste: ® = Gaelder for, = O Tilbehar

Se styklisten til hgjre, som viser de oplysninger, der geelder
for hvert produkt.

De billeder, der henvises til pa hver side, findes
i starten af manualen (side 3 til 9). Se figur A til F
for den tilsvarende tekst.

®

Beskrivelse af produktet

Clean-familien er en serie af mobile bruse- og toiletstole,
hvoraf Clean og Clean hgjdejusterbar kgres af hjeelperen,
og Clean 24" kan kares af brugeren.

Tilsigtet formal

Clean, Clean 24" og Clean hgjdejusterbar (herefter ogsa
kaldet produktet) er medicinsk udstyr, der er beregnet til at
mildne eller kompensere for en funktionsnedsaettelse pa
grund af en skade eller et handicap. Produktet er beregnet
til brug ved udfarelse af hygiejneopgaver under bruseren,
ved handvasken eller over toilettet samt til forflytninger

til og fra hygiejnerummet.

Malbrugergruppe

Produktets brugergruppe er baseret pa funktionsevne

og ikke en specifik diagnose, helbredstilstand eller alder.
Det er beregnet til personer med en hgjde pa mindst

146 cm eller en vaegt pa mindst 40 kg.

Sekundeere brugere af produktet er hjeelpere, der yder assi-
stance, og klinikere/teknikere, der konfigurerer produktet.
Tilsigtet miljo

Produktet er beregnet til indendgars brug i hjemmet eller

pa institutioner og er velegnet til brug i badeveerelser,

men ikke i svsgmmehaller eller lignende korroderende
omgivelser.

Tilsigtet anvendelse

Produktet er beregnet til kortvarig og langvarig brug og kan
anvendes flere gange om dagen.

Produktet er beregnet til brug med intakt hud. Produktet
er beregnet til renggring og genanvendelse.

Forventet brugslevetid

Den forventede brugslevetid er 10 ar. For fuldsteendige
oplysninger om produktets brugslevetid henvises til
www.etac.com.

Indikationer

Indikationen for brug er nedsat funktionsevne, herunder,
men ikke begraenset til, en person med fysiske handicap,
der har brug for rygleen og/eller armleen for at opretholde
en siddende stilling og hjeelp til forflytninger til/fra stolen.
Kontraindikationer:

Der er ingen kendte kontraindikationer.

Advarsler

Advarsler, der beskriver et risikoelement for en specifik
handling eller indstilling af produktet, kan findes i det
relevante afsnit.

Kontrollér brugerens fglsomhed over for tryksar
far brug

Et defekt produkt ma ikke anvendes. Risiko for
personskade.

Et opvarmet produkt kan forarsage forbraendinger.

Kropsdele kan komme i klemme, nar baekkenet saet-
tes pa eller tages af.

Manglende overholdelse af brugsanvisningen kan
medfgre personskade.

> BB BB

Overensstemmelseserklaering
Produktet opfylder kravene i forordning (EU) 2017/745
om medicinsk udstyr.

Produktet er testet og opfylder kravene i EN ISO 10993-1
0g ISO 17966:2016.

Oplysninger for keb
Oplysninger far kab kan findes pd www.etac.com.

Ugnsket handelse

Hvis der opstar en ugnsket haendelse i forbindelse med
produktet, skal heendelsen indberettes til den lokale
forhandler og den nationale kompetente myndighed uden
ungdig forsinkelse. Den lokale forhandler vil videresende
oplysningerne til producenten.

Tilpasning

omfatter alt, hvad der ligger uden for manualens instruk-
tioner og indstillinger. Et produkt, der er seerligt tilpasset af
kunden, ma ikke have Etacs CE-meerkning. Etacs garanti
udlgber.

18
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Beskrivelse af produktet
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Se figur A

%

Al. Rygleen A2. Armstatte A3. Seede A4. Fodstgtte A5. Hjul A6. Produktmaerkat (advarsler, CE-maerkning)

A7. Varenummermaeerkat (serienr., produktionsdato)

A8. Baghjul A9. Brugerbremse

A10. Justering af hgjde o
Symboler, maerkater Se figur B
Symboler i manualen og pa produktet: Oplysninger om varenummermaerkat:
B1. Advarsel, forholdsregel eller begraensning. B15. Produktnavn. B16. Produktbeskrivelse.
B2. Nyttige rad og tips. B3. Materiale til genanvendelse. B17. Serienummer. B18. Varenummer. B19. CE-maerket
B4. Delen/funktionen er last og kan ikke flyttes/justeres.  B20. Medicinsk udstyr B21. Produktionsdato.
B5. Fare for at komme i klemme! B6. Stjerneskruenggle B22. Stregkode iht. GS1-128 GTIN-14 og serienummer*
B7. Maks. brugerveaegt (se tekniske data). B8. Video [ N N

B9-B10. Renggring (se service og vedligeholdelse).

B11. Sta ikke pa fodstatten, da der er risiko for, at produk-
tet veelter. B12. Siddestilling pavirker stabiliteten.

B13. Produktets vaegt B14. Laes brugsanvisningen (bla og
hvid).

Tekniske data

Handtering

Installation ved levering
Forflytning over en taerskel:
Kun stolen, tryk ned pa hjulbeslaget.

D1-D2

D3
Treek stolen bagud sammen med brugeren. D4

| stationaer position:

A

Drej hjulene fremad, og aktivér bremserne for at
mindske risikoen for, at stolen veelter, nar den bruges

*Produktets produktionsdato kan afleeses pa stregkoden
pa produktet. Tallet 11 vises under stregkoden i parentes.
Talkombinationen efter denne parentes er produktionsda-
toen.

Se figur C L X X

Se figur D

pemidler, hvis forflytningen vurderes at veere risikabel. Se
www.etac.com for oplysninger om manuelle forflytnings-
hjeelpemidler.

A

Fjern armleenet pa forflytningssiden af stolen.

Serg for, at hjulene er 1ast, nar brugeren seetter sig
ned eller rejser sig fra stolen. Risiko for personskade.

stationaert og under forflytninger. Risiko for person- Udfer forflytningen. D5-D10
skade, hvis produktet veelter.
Armstgtter:
T R N Armstgtterne er svingbare og aftagelige. D11
Sid ikke pa seedets forreste kant. Risiko for person- 000
skade, hvis produktet veelter. Armstgtterne kan lases. D12
Las altid s& mange hjul som muligt, nar stolen F?dstatter:
skal bruges i stationaer position. D6 Hjeelperen kan nemt skubbe fodstgtten
. ind med foden. D13
Forflytning:
— — Fodstgtten er aftagelig. D14
Drej hjulene fremad, og aktivér bremserne for at
mindske risikoen for, at stolen veelter, nér den bruges Sta ikke pa fodpladen. Risiko for personskade, hvis
stationaert og under forflytninger. Risiko for person- produktet veelter. '
skade, hvis produktet veelter.
Vurder risiciene, og tag noter. Som omsorgsperson er du
ansvarlig for brugerens sikkerhed. Der skal anvendes hjeel-
Indstillinger Se figur E
Indstilling af hgjden:
. g 9l . Kontrollér, at alle fire hjul er justeret ens,
Hgjden kan nemt justeres ved at placere skruen ellers reduceres stabiliteten.
i den gnskede position.
e
E1-E2 Sorg for, at vingemeatrikkerne er spaendt. Risiko for
personskade.
Fodstgatter:
Fodstgtten har 4 forskellige vinkel- og hgjdeindstillinger. E3 o0
Fodstatten har 8 forskellige vinkel- og hgjdeindstillinger. E4 Y
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Der er flere justeringsmuligheder ved at flytte stiften. X ) :
E5 Nar fodstgtten fjernes, blotlaegges stattestifterne, og
der er risiko for, at fadderne kan skrabe imod dem.
o
Nar stolen justeres til en hgjde pa 47,5 cm,
ma den laveste fodstgtteposition ikke bruges.
Ryglaensbetrak E7-E10 O O O
Brugerbremse E11-E13
A Risiko for klemning ved baghjul og stel/bremse. Y
Service og vedligeholdelse
Renggr produktet med et almindeligt ikkeskurende rengg-  Falgende overfladebehandlingsmetoder er blevet anvendt
ringsmiddel (pH mellem 5 og 9). Skyl og tar. til at beskytte mod korrosion:
Desinficér produktet med 70 % desinfektionsoplgsning. Lakerede overflader = Polyesterpulverlakering
Produktet kreever ingen anden vedligeholdelse. Ikke-lakerede staloverflader = Fe/Zn-Ni
Produktet og tilbehgret kan renggres sikkert ved 85 °C 5 ars garanti mod materiale- og fabrikationsfejl.
i 3 minutter (medmindre andet er angivet). Dette geelder For vilkar og betingelser henvises til www.etac.com. 00

i forbindelse med renovering.
De anvendte materialer kan tale almindelige
desinfektionsmidler.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Opbevaring Skal genanvendes i henhold til nationale bestemmelser.

Produktet skal opbevares indendgrs pa et tert sted ved

en temperatur pa over 5 °C. Hvis produktet har veeret

opbevaret i leengere tid (mere end fire maneder), 00
skal dets funktion kontrolleres af en ekspert fgr brug.

20
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Tilbehor

F1. Baekken

F2. Bakken og lag med handtag
F3. Lag med handtag

F4. Engangsbaekken

F5. Holder til baekken

F6. Holder til spand

F7. Holder til engangsbaekken
F8. Beslag til lav montering af baekken/spand
F9. Blgdt seede

F10. Komfortseede

F11. Komfortpude

F12. Seedeladg

F13. Blgdt komfortseede*

F14. Komfortpolstring

F15. Armstgttepude, par

F16. Blgd ryg

*Kun egnet til Clean-modeller med saededbning fortil

O00|0|0|0|00 000000 O|OYLEN
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Tilbehor

F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.
F26.
F27.
F28.
F29.

21

Sidestgtte

Hgjdeafstandsstykker

To 75 mm lasbare hjul

Adapter til baghjul

Saebeskal

Tveerstang

Fodstgtte, sammenklappelig og aftagelig
Ryglaenspolstring

Sikkerhedssele
Positioneringssele

Brystsele

Bryst- og hoftepositioneringsseler
Steenkskaerm

@] Clean 24”
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Produkt von Etac
entschieden haben. Um Schaden bei der Montage,
Handhabung und Verwendung zu vermeiden, ist es
wichtig, dieses Handbuch zu lesen und es zum spéateren
Nachschlagen aufzubewahren. Sie finden es auch unter
www.etac.com. Sie kdbnnen lhre Sprache Uber den Link
LInternational” und ,Lokale Websites” auswahlen. Hier
finden Sie auch weitere Produktdokumentationen, wie
Informationen flr den verschreibenden Arzt, Informationen
vor dem Kauf und Instandsetzungsanleitungen.

In dieser Bedienungsanleitung ist der Benutzer die Person,
die auf dem Stuhl sitzt. Die Pflegeperson ist die Person,
die dem Benutzer hilft.

Teileliste: ® = Gilt fur, O = Zubehér

Die Teileliste rechts gibt die auf das jeweilige Produkt
zutreffenden Informationen an.

Die Bilder, auf die auf allen Seiten Bezug
genommen wird, befinden sich vorne im Handbuch
(Seiten 3 bis 9). Siehe Abbildungen A bis F fir den
entsprechenden Text.

®

Produktbeschreibung

Die Clean-Familie ist eine Produktfamilie von mobilen
Dusch- und Toilettenstuhlen. Clean und das hohenverstell-
bare Clean-Modell kdbnnen durch einen Helfer bedient
werden, Clean 24" kann vom Benutzer selbst bedient
werden.

Bestimmungsgemafier Gebrauch

Clean, Clean 24" und das héhenverstellbare

Clean-Modell (nachfolgend auch ,das Gerat” oder

»das Produkt” genannt) sind Medizinprodukte, die zur
Unterstutzung von Menschen mit funktionellen Stérungen
aufgrund von Verletzungen oder Behinderungen vor-
gesehen sind. Das Produkt ist fur die Durchfuhrung

der KorperhygienemafSnahmen in der Dusche, am
Waschbecken oder Uber der Toilette sowie zum

Transport zum und vom Badezimmer vorgesehen.
Vorgesehene Benutzergruppe

Die fur das Produkt vorgesehene Benutzergruppe richtet
sich nach den funktionellen Fahigkeiten des Einzelnen und
nicht nach einer bestimmten Diagnose, einem bestimmten
Gesundheitszustand oder dem Alter. Das Produkt ist fur
Personen mit einer Korpergréfle von mindestens 146 cm
und einem Gewicht von mindestens 40 kg bestimmt.
Sekundare Benutzer des Gerats sind Pflegekrafte, die Hilfe
leisten, und Arzte/Techniker, die das Gerét einrichten.
Vorgesehene Anwendungsumgebung

Das Produkt ist fur die Verwendung in Innenraumen in
Privathaushalten oder Einrichtungen bestimmt und eignet
sich fir die Verwendung in Nassbereichen, jedoch nicht in
Schwimmbadern oder ahnlichen korrosiven Umgebungen.
Vorgesehene Anwendung

Das Produkt ist flr den kurz- und langfristigen Gebrauch
bestimmt und kann mehrmals taglich angewendet werden.

Das Gerat ist fir die Verwendung auf intakter Haut
vorgesehen. Das Gerat ist fur die Aufbereitung und
Wiederverwendung vorgesehen.

Voraussichtliche Lebensdauer

Die voraussichtliche Lebensdauer betragt 10 Jahre.
Vollstandige Informationen zur Lebensdauer des Produkts:
siehe www.etac.com.

Indikationen

Die Indikation zur Verwendung besteht bei einer Behinderung,
einschlieflich, aber nicht beschrankt auf Personen mit
korperlichen Behinderungen, die eine Riickenlehne und/oder
Armlehnen benétigen, um eine sitzende Position beizubehal-
ten, sowie Hilfe beim Umsetzen auf den/vom Stuhl.
Kontraindikationen:

Es sind keine Kontraindikationen bekannt.

Warnhinweise

Warnhinweise, die Risikoelemente fir bestimmte
Einsatzarten oder Einstellungen des Produkts beschreiben,
sind im entsprechenden Abschnitt zu finden.

Vor dem Gebrauch Empfindlichkeit des Benutzers
flr Druckgeschwire priifen

Ein defektes Gerat darf nicht verwendet werden.
Verletzungsgefahr.

Ein erhitztes Gerat kann Verbrennungen hervorrufen.

Beim Anbringen oder Entfernen des Beckens kénnen
Korperteile eingeklemmt werden.

Die Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung kann zu
Verletzungen fuhren.

> BB BB

CE-Kennzeichnung
Das Gerat entspricht den Anforderungen der Verordnung
(EU) 2017/745 Uber Medizinprodukte.

Das Produkt ist gepruft und erfullt die Anforderungen
der EN ISO 10993-1 und ISO 17966:2016.

Informationen vor dem Kauf

Informationen vor dem Kauf finden Sie unter
www.etac.com.

Unerwiinschte Ereignisse

Alle unerwiinschten Ereignisse, die im Zusammenhang mit
dem Produkt auftreten, sollten unverziglich Ihrem Handler
vor Ort sowie der zustandigen nationalen Behérde gemel-
det werden. Der Handler vor Ort leitet die Informationen an
den Hersteller weiter.

Kundenspezifische Anpassung

Darunter féllt alles, was Uber die Anweisungen und
Einstellungen in der Bedienungsanleitung hinausgeht. Die
CE-Kennzeichnung von Etac verfallt fur Produkte, die durch
den Kunden speziell angepasst wurden. Etacs Garantie
erlischt.
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Produktbeschreibung

A1l. Rickenlehne A2. Armlehne A3. Sitz A4. Fuf3stiitze A5.
(Warnhinweise, CE-Kennzeichnung) A7. Artikelnummer Etikett (Seriennummer, Produktionsdatum)

Etac / Clean / www.etac.com

Siehe Abbildung A

3

Lenkrolle A6. Produktetikett

A8. Hinterrad A9. Benutzerbremse o
A10. Einstellung der Hohe o
Symbole, Beschriftungen Siehe Abbildung B

Symbole im Handbuch und am Gerat: Angaben auf Art.-Nr.-Etikett:

B1. Warn-, Vorsichtshinweise oder Einschrankungen. B15. Produktname. B16. Produktbeschreibung.

B2. Nutzliche Ratschlage und Tipps. B3. Recyclingfahiges B17. Seriennummer. B18. Artikelnummer.

Material. B4. Das Teil/die Funktion ist gesperrt und kann B19. CE-konform B20. Medizinprodukt

nicht bewegt/justiert werden. B5. Quetschgefahr! B21. Herstellungsdatum. B22. Barcode gem.

B6. Werkzeug: Gabelschlissel B7. Max. Benutzergewicht ~ GS1-128 GTIN-14 und Seriennr.* N

(siehe technische Daten). B8. Video B9-B10. Reinigung
(siehe Service und Wartung). B11. Stellen Sie sich nicht
auf die FuBstltze, es besteht Kippgefahr. B12. Die
Sitzposition beeinflusst die Stabilitat. B13. Produktgewicht
B14. Gebrauchsanweisung lesen (blau und weif).

Technische Daten

*Das Herstellungsdatum des Produkts kann am
Barcode auf dem Produkt abgelesen werden. Die Zahl
11 wird unter dem Barcode in Klammern angezeigt.
Die Zahlenkombination hinter diesen Klammern ist das
Herstellungsdatum.

Siehe Abbildung C N

Handhabung

Einrichtung bei Lieferung
Umsetzen iiber eine Schwelle:
Nur Stuhl: Driicken Sie die Radbefestigung nach unten. D3

Mit Benutzer: Ziehen Sie den Stuhl rlickwarts. D4
In fester Position:

D1-D2

Siehe Abbildung D

das Umsetzen als riskant eingestuft, sollten Hilfsmittel
verwendet werden. Manuelle Transferhilfen finden Sie
unter www.etac.com.

A

Vergewissern Sie sich, dass die Rollen arretiert sind,
wenn sich der Benutzer auf den Stuhl setzt oder von
diesem aufsteht. Verletzungsgefahr.

Stellen Sie die Lenkrader nach vorne und aktivieren Die Armlehne auf der Seite des Stuhls entfernen, an der
Sie die Bremsen, um die Kippgefahr bei stationarer das Umsetzen stattfinden soll.
Verwendung des Stuhls und beim Transfer zu verringern. .
Verletzungsgefahr durch Umkippen des Produkts.  D5| Den Transfer durchfihren. D5-D10
Armlehnen:
é Setzen Sie sich nicht auf die Vorderkante des Sitzes. Die Armlehnen sind schwenk- und abnehmbar. Di1 oo @
Verletzungsgefahr durch Umkippen des Gerats. Die Armlehnen sind arretierbar. D12
Wird der Stuhl in einer festen Position verwendet, Fuf3stiitzen:
stets so viele Lenkrollen wie méglich verriegeln. D6 pic Pflegekraft kann die FuBstiitze einfach
Umsetzen: mit dem Fuf3 einschieben. D13
Stellen Sie die Lenkrader nach vorne und aktivieren Die Fuf3stutze ist abnehmbar. D14
Sie die Bremsen, um die Kippg(_efahr bei stationért_ar
Verwendung des Stuhls und beim Transfer zu verring- Nicht auf die FuBstiitze stellen. Verletzungsgefahr
ern. Verletzungsgefahr durch Umkippen des Produkts. ! durch Umfallen des Produkts.
Die Risiken abschatzen und Notizen machen. Sie als Helfer
sind fur die Sicherheit des Patienten verantwortlich. Wird
Einstellungen Siehe Abbildung E
Einstellung der Hohe: Stellen Sie sicher, dass alle vier Lenkrollen gleich ein-
Die Hohe lasst sich einfach einstellen, indem die Schraube gestellt sind, da ansonsten die Stabilitat des Stuhls
in die gewiinschte Position gebracht wird. beeintrachtigt wird. .
E1-E2 Stellen Sie sicher, dass die Flugelmuttern fest angezo-
gen sind. Verletzungsgefahr.
Fuf3stiitzen:
Die FuBBstltze ist auf vier unterschiedliche Winkel und Héhen einstellbar. E3 o0
Die Fuf3stltze ist auf acht unterschiedliche Winkel und Héhen einstellbar. E4 ([ ]
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Durch Verschieben des Stifts stehen weitere
Einstellméglichkeiten zur Verfugung.

Wenn die FuBstutze entfernt wird, sind die Stitzstifte
freigelegt und es besteht die Gefahr von Schurf- oder

E5 Kratzwunden an den FiBen.
o

Wenn der Stuhl auf eine Hohe von 47,5 cm eingestellt

ist, darf die unterste FuSstiitzenposition nicht verwen-

det werden.
Riickenlehnenpolsterung E7-E10 O O O
Benutzerbremse E11-E13

A Quetschgefahr an Hinterrad und Fahrwerk/Bremse. ®

Service und Wartung

Das Gerat mit einem normalen, nicht scheuernden
Reinigungsmittel sdubern (pH-Wert zwischen 5 und 9).
Abspulen und trocknen.

Das Gerat mit einem Desinfektionsmittel auf Alkoholbasis
(70 %) desinfizieren.

Das Gerat muss nicht weiter gewartet werden.

Das Produkt und sein Zubehér kénnen bei 85 °C 3 Minuten
lang gereinigt werden (sofern nichts anderes angegeben
ist). Dies gilt fur die Wiederaufbereitung.

Die verwendeten Materialien sind bestandig gegen

herkdmmliche Desinfektionsmittel.

Folgende Oberflachenbehandlungsverfahren wurden

zum Schutz vor Korrosion eingesetzt:

Lackierte Oberflachen = Polyester-Pulverbeschichtung

Nicht lackierte Stahloberflachen = Fe/Zn-Ni 00
5 Jahre Garantie auf Material- und Fabrikationsfehler.

Siehe Allgemeine Geschaftsbedingungen unter

www.etac.com.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Lagerung

Das Gerat sollte in Innenrdumen trocken bei einer
Temperatur Uber 5 °C gelagert werden. Wenn das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum (mehr als vier Monate)
gelagert wurde, muss seine Funktion vor der Verwendung
von einer Fachkraft Gberpruft werden.

Recycling gemaf den landerspezifischen Vorschriften.
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i 5 ©
NE - NE:
Siehe Abbildung Fg | <= Zubehor Siehe Abbildung F§§ | <=
©| G ® ©| G ®©
L0090 Low
(SJ[SI[S) Q|00
F1. Becken O|O]O| F16. Weiches Rickenpolster 0|00
F2. Becken und Deckel mit Griff O|O|O]  F17. Transporttrager 0|00
F3. Deckel mit Griff O|O|O| F18. Abstandhalter zur VergrofRerung O
FA. Einwegbecken O|O|O]  F19. Zwei verriegelbare Lenkrollen (75 mm) @)
F5. Beckenhalterung O|O|O| F20. Hinterradadapter Oe
F6. Eimerhalterung O|O|O] F21. Seifenablage ol |O
F7. Einwegbeckenhalterung O|O|O| F22. Querstange O|0|0
Aufsatze flr niedrige Befestigung F23. Fuflstiitze, zusammenlegbar und abnehmbar @)
F8. von Becken/Eimer 0|00
F24. Rickenlehnenpolsterung O|0|O
F9.  Weichsitz OO0} E25. sicherheitsgurt ololo
F10. Komfortsitz ©OO1 F26. Positionierungsgurt O|0|O
F11. Komfortkissen OO0 F27. Brustgeschirrgurt O|0|O
F12. Deckel des Sitzes OlO|O] F28. Brust- und Hftgurte zur Positionierung O|0|O
F13. Weicher Komfortsitz* O|0|0 F29. Spritzschutz ololo
F14. Komfortpolsterung O|0|0
F15. Armlehnenkissen, 2 Stiick O|0|0

*Nur geeignet fur Clean-Modelle mit nach vorne zeigender Sitz6ffnung
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@ Informazioni generali

Grazie per aver scelto un prodotto Etac. Per evitare
danni durante il montaggio, la manipolazione e I'uso,

€ importante leggere il presente manuale e conservarlo
per consultazioni future. E disponibile anche sul sito
www.etac.com. E possibile selezionare la lingua tramite
il link "International" e "Local websites". Qui & possibile
reperire anche altri documenti relativi al prodotto, tra cui
informazioni mediche, guida all'acquisto e istruzioni per
il ricondizionamento.

Nel manuale, con il termine utente si intende la persona
che siede sulla sedia. Lassistente & invece la persona
che lo aiuta.

Elenco dei componenti: ® = Si applica a O = Accessori

Vedere I'elenco dei componenti a destra contenente
le informazioni relative a ciascun prodotto.

Le immagini a cui si fa riferimento in ciascuna pagina
si trovano all'inizio del manuale (pagine da 3 a 9).
Vedere le Figure da A a F per il testo corrispondente.

®

Descrizione del dispositivo

La famiglia Clean & una gamma di sedie comoda da doccia
mobili in cui Clean e Clean ad altezza regolabile sono a
spinta assistita e Clean 24" puo essere spinta dall'utente.

Uso previsto

Clean, Clean 24" e Clean ad altezza regolabile (di seguito
denominato anche "il dispositivo" o "il prodotto") sono
dispositivi medici destinati ad alleviare o compensare una
compromissione funzionale dovuta a lesioni o disabilita.

Il dispositivo puo essere utilizzato nella doccia, vicino al
lavabo o sul wc e pu0 essere impiegato per il trasferimento
dell'utente dalla/alla stanza dedicata all'igiene.

Gruppo di utenti previsti

Il gruppo di utenti del dispositivo si basa sulle capacita
funzionali dell'individuo e non su diagnosi specifiche, con-
dizioni di salute o eta. E destinato a persone con un'altezza
di 146 cm o superiore o un peso di 40 kg o superiore.

Gli utenti secondari del dispositivo sono gli operatori che
forniscono assistenza e i medici/tecnici che installano

il dispositivo.

Ambiente previsto

Il dispositivo & destinato all'uso interno in ambienti
domestici o strutture ed & adatto all'uso in bagni,

ma non piscine 0 ambienti corrosivi simili.

Uso previsto

Il dispositivo € progettato per un uso a breve e a lungo
termine e puod essere applicato piu volte al giorno.

Il dispositivo € destinato all'uso con la cute intatta.

Il dispositivo € destinato al ricondizionamento e al riutilizzo.
Durata utile prevista

La durata utile prevista & di 10 anni. Per informazioni

pit complete sulla durata del dispositivo, consultare
www.etac.com.

Indicazioni

Il prodotto & indicato in condizioni di disabilita, inclusi,

a titolo esemplificativo ma non esaustivo, persone con
disabilita fisica che necessitano di schienale e/o braccioli
per mantenere una posizione seduta e di assistenza
durante i trasferimenti da/verso la sedia.

Controindicazioni:
Non vi & alcuna controindicazione nota.

Avvertenze

Le avvertenze che descrivono un elemento di rischio per
un'azione o un'impostazione specifica del dispositivo sono
riportati nella sezione corrispondente.

Verificare la sensibilita dell'utente alle ulcere
da pressione prima dell'uso

Non utilizzare un dispositivo difettoso. Rischio di
lesioni.

Un dispositivo riscaldato puo causare ustioni.

Durante I'applicazione o la rimozione della padella,
alcune parti del corpo possono rimanere impigliate.

L'inosservanza delle istruzioni per I’'uso puo causare
lesioni.

> BB BB

Dichiarazione di conformita
Il dispositivo € conforme ai requisiti del Regolamento sui
dispositivi medici (UE) 2017/745.

Il dispositivo € testato e soddisfa i requisiti delle norme
EN ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informazioni pre-acquisto

Le informazioni di pre-acquisto sono disponibili all'indirizzo
www.etac.com.

Evento avverso

In caso di evento avverso verificatosi in relazione all'uso
del dispositivo, deve essere segnalato tempestivamente
al rivenditore locale e all'autorita nazionale competente.
Il rivenditore locale inoltrera le informazioni al produttore.

Personalizzazione
Comprende tutti gli aspetti che non rientrano nelle
istruzioni e nelle impostazioni del manuale. | dispositivi

adattati dai clienti non devono riportare il marchio CE Etac.

La garanzia Etac € soggetta a scadenza.
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Descrizione del dispositivo Vedere Figura A

A1l. Schienale A2. Bracciolo A3. Sedile A4. Supporto piedi A5. Ruota orientabile A6. Etichetta prodotto
(avvertenze, marcatura CE) A7. Etichetta n. articolo (n. di serie, data di produzione)

A8. Ruota posteriore A9. Freno dell'utente
A10. Regolazione dell'altezza

Simboli, etichette Vedere Figura B

Simboli nel manuale e sul dispositivo: Informazioni sull'etichetta del cod. articolo:

B1. Avvertenze, precauzioni o restrizioni. B2. Consigli e B15. Nome prodotto. B16. Descrizione prodotto.

suggerimenti utili. B3. Materiale destinato al riciclaggio. B17. Numero di serie. B18. Codice articolo. B19. Marchio

B4. La parte/funzione € bloccata e non pud essere CE B20. Dispositivo medico B21. Data di fabbricazione.
spostata/regolata. B5. Pericolo di schiacciamento! B22. Codice a barre secondo GS1-128 GTIN-14 e numero

B6. Chiave ad anello poligonale B7. Peso massimo dell'u-  di serie* o060

tente (vedere dati tecnici). B8. Video B9-B10. Pulizia
(vedere Assistenza e manutenzione). B11. Non stare in
piedi sul poggiapiedi, rischio di ribaltamento. B12. La
posizione di seduta influisce sulla stabilita. B13. Peso del
prodotto B14. Leggere le istruzioni per I'uso (blu e bianco)

*La data di produzione del dispositivo pud essere verificata
dal codice a barre sul dispositivo. Il numero 11 & indicato
tra parentesi sotto il codice a barre. La combinazione
numerica dopo queste parentesi € la data di produzione.

Dati tecnici Vedere Figura C LX)
Manipolazione Vedere Figura D
Installazione al momento della consegna D1-D2 Valutare i rischi e prendere appunti. In quanto assistenti
Trasferimento oltre una soglia: personali, siete responsabili della sicurezza dell'utente.

E necessario ricorrere ad ausili se il trasferimento é rite-

Solo sedia, spingere verso il basso I'attacco della ruota. D3 e P .
nuto rischioso. Consultare il sito www.etac.com per gli

Con l'utente, tirare indietro la sedia. D4 ausili di trasferimento manuale.
In posizione statica: Accertarsi che le ruote siano bloccate quando l'utente
Orientare le ruote in avanti e attivare i freni per si siede o si alza dalla sedia. Rischio di lesioni.
ridurre il rischio di ribaltamento quando la sedia viene - - - - -
utilizzata in posizione fissa e durante il trasferimento. | Rimuovere il bracciolo del lato di trasferimento.
Rischio di lesioni in caso di ribaltamento del disposi- L .
tivo. P D5 Eseguire il trasferimento. D5-D10
Braccioli:
é Non sedersi sul bordo anteriore del sedile. Rischio di | braccioli sono swing-away e rimovibili. D11 ® ® ®
lesioni in caso di ribaltamento del dispositivo. L -
P | braccioli sono bloccabili. D12
Bloccare sempre il maggior numero possibile Supporti piedi:
di ruote orientabili quando la sedia deve essere L'assistente pud facilmente spingere il supporto
utilizzata in posizione statica. D6 piedi con il piede. D13
Trasferimento: Il supporto piedi & rimovibile. D14

Orientare le ruote in avanti e attivare i freni per ___ -
ridurre il rischio di ribaltamento quando la sedia viene Non stare in piedi sulla pedana. Rischio di lesioni in
utilizzata in posizione fissa e durante il trasferimento. caso di caduta del prodotto.

Rischio di lesioni in caso di ribaltamento del
dispositivo.

Impostazioni Vedere Figura E
H 1 -

Regolazione dell'altezza: Controllare che tutte e quattro le ruote orientabili

L'altezza puo essere regolata facilmente posizionando siano regolate allo stesso modo; in caso contrario la

la vite nella posizione desiderata. stabilita risultera compromessa. o
E1-E2 Assicurarsi che i dadi a farfalla siano serrati. Rischio

di lesioni.

Supporti piedi:

Il supporto piedi ha 4 diverse impostazioni di inclinazione e altezza. E3 ®© 0

Il supporto piedi ha 8 diverse impostazioni di inclinazione e altezza. E4 o
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Spostandp il perno sono disponibili ulteriori opzioni Quando il poggiapiedi viene rimosso, i perni di sup-
di regolazione. porto risultano esposti e comportano il rischio di graf-
E5 fiare i piedi.
o

Quando la sedia & regolata a un'altezza di 47,5 cm,

non utilizzare la posizione del poggiapiedi piu bassa.
Rivestimento dello schienale E7-E10 O O O
Freno dell'utente E11-E13 L )

Rischio di schiacciamento tra ruota posteriore e

telaio/freno. o
Assistenza e manutenzione
Pulire il dispositivo con un comune detergente non abrasivo | materiali costituenti sono resistenti ai comuni
(pH compreso tra 5 e 9). Risciacquare e asciugare. disinfettanti.
Disinfettare il dispositivo con una soluzione disinfettante Sono stati adottati i seguenti metodi di trattamento delle
al 70%. superfici per proteggere il prodotto dalla corrosione:
Il dispositivo non richiede altra manutenzione. Superfici verniciate = Verniciatura a polvere di poliestere
Il dispositivo e i suoi accessori possono essere puliti in Superfici in acciaio non verniciate = Fe/Zn-Ni (N N
sicurezza a 85 °C per 3 minuti (se non diversamente 5 anni di garanzia per eventuali difetti del materiale
specificato). Tale procedura é valida in caso o di fabbricazione. Per termini e condizioni, consultare
di ricondizionamento. il sito www.etac.com.
Trasporto, stoccaggio e smaltimento
Conservazione Da riciclare in conformita alle normative nazionali.

Conservare il dispositivo in un luogo asciutto e a una

temperatura superiore a 5 °C. Se il dispositivo é stato

conservato per un lungo periodo (pit di quattro mesi), 00
il suo funzionamento deve essere verificato da un esperto

prima dell'uso.
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5 S
AL 5
Accessori Vedere Figura F | _|Y Tl Accessori Vedere Figura Fl| _|/Z
333 933
(SJ[S)[S) Q00
F1. Padella O]O|O| F16. Schienale morbido 0|00
F2. Padella e coperchio con maniglia O|O|O| F17. Supporto per il tronco 0|00
F3. Coperchio con maniglia O|O|O| F18. Rialzi O
F4. Padella monouso O]O|O| F19. Due rotelle bloccabili da 75 mm @)
F5. Supporto per padella O|O|O| F20. Adattatore ruota posteriore Oole
F6. Supporto per secchio O|O|O| F21. Porta sapone o] O
F7. Supporto per padella monouso O|O|O| F22. Sbarra 0|00
F8. Aggancio per montaggio inferiore ololo F23. Supporto piedi, pieghevole e staccabile @)
di padella/secchio F24. Rivestimento dello schienale O|0|0
F9. Seduta morbida O|O|O] F25. Cintura di sicurezza O|0|0
F10. Sedile comfort O|O|O| F26. Cintura di posizionamento 0|0|O
F11. Cuscino comfort O|O|O| F27. Cintura pettorale 0|0|0
F12. Coprisedile O]O|O| F28. Cinture di posizionamento per torace e fianchi |0 /OO
F13. Sedile comfort morbido* O|O|O| F29. Paraspruzzi O|0|0
F14. Imbottitura comfort OO0
F15. Braccioli imbottiti, paio 0|00

*|doneo solo per i modelli Clean con apertura del sedile anteriore
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jagemeen

Hartelijk dank dat u voor een product van Etac hebt
gekozen. Om schade tijdens montage, hantering en gebruik
te voorkomen, is het belangrijk om deze handleiding te
lezen en te bewaren voor toekomstig gebruik. U vindt deze
handleiding ook op www.etac.com. U kunt uw taal selecte-
ren via de links 'International' en 'Local websites'. Hier vindt
u ook andere productdocumentatie, zoals informatie voor
voorschrijvers, een keuzehulp en revisie-instructies.

In deze handleiding is de gebruiker degene die in de stoel
zit. De verzorger is degene die de gebruiker helpt.

Lijst met artikelen: ® = Van toepassing op, O = Accessoires

Zie de lijst met artikelen rechts; hierin staat alle informatie
die van toepassing is op elk product.

De afbeeldingen waarnaar op elke pagina wordt
verwezen, staan aan het begin van de handleiding
(pagina's 3 tot en met 9). Zie figuren A tot en met F
voor de bijbehorende tekst.

Indicaties

Indicatie voor gebruik is beperking, inclusief maar niet
beperkt tot een persoon met lichamelijke beperkingen
die rugsteun en/of armleggers nodig heeft om een
zittende positie te behouden en die hulp nodig heeft
bij het verplaatsen naar/van de stoel.

Contra-indicaties:
Er zijn geen contra-indicaties bekend.

Waarschuwingen

Waarschuwingen die een risico-element voor een speci-
fieke actie of instelling van het hulpmiddel beschrijven,
zijn te vinden in het betreffende hoofdstuk.

Controleer vo6r gebruik de gevoeligheid van
de gebruiker voor decubitus

Een defect hulpmiddel mag niet worden gebruikt.
Risico op letsel.

Beschrijving hulpmiddel

De Clean-serie is een reeks verrijdbare douchestoelen
waarvan de Clean en Clean Height adjustable door de

begeleider worden voortbewogen en de Clean 24" door
de gebruiker kan worden voortbewogen.

Beoogd doel

Clean, Clean 24" en Clean Height adjustable (hierna ook
'het hulpmiddel' of 'het product' genoemd) zijn medische
hulpmiddelen die bedoeld zijn om een functiebeperking
als gevolg van letsel of een beperking te verlichten of te
compenseren. Het hulpmiddel is ontworpen om te worden
gebruikt voor het uitvoeren van hygiénetaken in de douche,
bij de wastafel of boven het toilet, maar ook voor verplaat-
singen van en naar de verzorgingsruimte.

Beoogde gebruikersgroep

De gebruikersgroep voor het hulpmiddel is gebaseerd op
het functionele vermogen van het individu en niet op een
specifieke diagnose, gezondheidstoestand of leeftijd. Het
product is bedoeld voor personen met een lengte van
146 cm of meer, of een gewicht van 40 kg of meer.

Secundaire gebruikers van het hulpmiddel zijn zorgverle-
ners die hulp bieden en artsen/technici die het hulpmiddel
opstellen.

Beoogde omgeving

Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik binnenshuis in
thuisomgevingen of instellingen en is geschikt voor gebruik
in badkamers, maar niet voor zwembaden of vergelijkbare
corrosieve omgevingen.

Beoogde toepassing

Het hulpmiddel is bedoeld voor kort- en langdurig gebruik
en kan meerdere keren per dag worden gebruikt.

Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik met intacte huid.
Het hulpmiddel is bedoeld voor renovatie en hergebruik.
Verwachte levensduur

De verwachte levensduur is 10 jaar. Alle informatie over de
levensduur van het hulpmiddel vindt u op www.etac.com.

Een verwarmd hulpmiddel kan brandwonden veroor-
zaken.

Tijdens het aanbrengen of verwijderen van de toiletem-
mer kunnen lichaamsdelen bekneld raken.

Het negeren van de gebruiksaanwijzing kan leiden tot
letsel.

A
A
A
A
A

Conformiteitsverklaring
Dit hulpmiddel voldoet aan de vereisten van de Verordening
medische hulpmiddelen (EU) 2017/745.

Het hulpmiddel is getest en voldoet aan de eisen van
EN ISO 10993-1 en ISO 17966:2016.

Informatie voor aankoop
Informatie v66r aankoop vindt u op www.etac.com.

Ongewenst voorval

Mocht er een ongewenst voorval plaatsvinden met het
gebruik van het product, dan moet u dat tijdig melden
aan de leverancier van het product en aan de bevoegde
autoriteit in uw land. De leverancier zal die informatie
doorsturen naar de fabrikant.

Afstemming op de gebruiker

is alles wat verdergaat dan de instructies en instellingen
in de handleiding. Een hulpmiddel dat de klant aan zijn/
haar specifieke wensen heeft aangepast, mag niet langer
de CE-markering van Etac dragen. De garantie van Etac
vervalt.
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Beschrijving hulpmiddel Zie Figuur A

Al. Rugleuning A2. Armsteun A3. Zitting A4. Voetsteun A5. Zwenkwiel A6. Productlabel
(waarschuwingen, CE-markering) A7. Label met artikelnummer (ser.nr., productiedatum)

A8. Achterwiel A9. Gebruikersrem
A10. Hoogte-instelling

Symbolen, labels Zie Figuur B
Symbolen in de handleiding en op het hulpmiddel: Informatie op label met artikelnr.:

B1. Waarschuwing, voorzorgsmaatregel of beperking. B15. Productnaam. B16. Productbeschrijving.

B2. Handig advies en tips. B3. Te recyclen materiaal. B17. Serienummer. B18. Artikelnummer.

B4. Het onderdeel/de functie is vergrendeld en kan B19. CE-markering B20. Medisch hulpmiddel

niet worden verplaatst/afgesteld. B5. Beknellingspunt! B21. Productiedatum. B22. Barcode volgens GS1-128

B6. Gereedschapskist moersleutel B7. Max. gebruikersge- GTIN-14 en serienr.* 'X X

wicht (zie technische gegevens). B8. Video

B9-B10. Reiniging (zie service en onderhoud). B11. Ga
niet op de voetsteun staan, kantelgevaar. B12. De zitposi-
tie beinvloedt de stabiliteit. B13. Productgewicht

B14. Lees de gebruiksaanwijzing (blauw en wit)

*De productiedatum van het hulpmiddel kan worden
afgelezen van de barcode op het product. Onder de bar-
code wordt tussen haakjes het getal 11 weergegeven.

De cijfercombinatie na deze haakjes is de productiedatum.

Technische gegevens VALYZAd © © @
Hanteren Zie Figuur D
Installatie na levering D1-D2 zorger bent u verantwoordelijk voor de veiligheid van de
Verplaatsing over een drempel: gebruiker. Gebruik hulpmiddelen als het verplaatsen als
Alleen stoel, duw de wielhouder omlaag. p3 gevaarlijk wordt beschouwd. Ga naar www.etac.com voor
handmatige hulpmiddelen voor het verplaatsen.
Met gebruiker, trek de stoel naar achteren. D4
. Zorg ervoor dat de zwenkwieltjes vergrendeld zijn als

In de vaste stand: de gebruiker in de stoel gaat zitten of eruit opstaat.

Richt de zwenkwielen naar voren en activeer de Risico op letsel.

remmen om het risico op kantelen te verminderen Verwijder de armsteun aan de kant waar

wanneer de stoel stationair wordt gebruikt en tijdens de gebruiker in of uit de stoel wordt verplaatst.

transfers. Risico op letsel door kantelen van het

hulpmiddel. D5 | Voer de verplaatsing uit. D5-D10
: — Armsteunen:
Ga niet op de voorrand van de zitting zitten. Gevaar De armsteunen zijn wegklapbaar en afneembaar. D11 o000
voor letsel als het hulpmiddel omkantelt.
De armsteunen zijn blokkeerbaar. D12
Vergrend_el altijd zoveel mogelijk zwenkwielen wanneer Voetsteunen:
de stoel in een vaste stand moet worden gebruikt. D6 .
De verzorger kan de voetsteun eenvoudig
Verplaatsen: met de voet induwen. D13
Richt de zwenkwielen naar voren en activeer de De voetsteun is afneembaar. D14
remmen om het risico op kantelen te verminderen

transfers. Risico op letsel door kantelen van het ' Ga niet op de voetplaat staan. Gevaar voor letsel als
hulpmiddel. het product omvalt.

wanneer de stoel stationair wordt gebruikt en tijdens
A

Beoordeel de risico's en maak aantekeningen. Als ver-

Instellingen Zie Figuur E

Hoogte verstellen: ) .
. Controleer of alle vier de zwenkwielen op dezelfde
De hoogte kan eenvoudig worden aangepast door wijze zijn afgesteld, anders neemt de stabiliteit af.
de schroef in de gewenste positie te plaatsen.

Risico op letsel.

E1-E2 é Zorg ervoor dat de vleugelmoeren zijn vastgedraaid.

Voetsteunen:
De voetsteun heeft 4 verschillende hoek- en hoogte-instellingen. E3 o0

De voetsteun heeft 8 verschillende hoek- en hoogte-instellingen. 31 E4 o
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Er zijn meer instelopties beschikbaar Bij het verwijderen van de voetensteun komen de
door de pen te verplaatsen. steunpennen bloot te liggen en bestaat er een risico
ES dat de voeten worden geschaafd.
{

Bij een hoogteverstelling naar 47,5 cm mag de

onderste voetsteunpositie niet worden gebruikt.
Rugleuningbekleding E7-E10 O O O
Gebruikersrem E11-E13

A Beknellingsgevaar bij achterwiel en onderstel/rem. ®

Service en onderhoud
Reinig het hulpmiddel met een gebruikelijk niet-schurend De volgende methoden om oppervlakken te behandelen
reinigingsmiddel (pH tussen 5 en 9). Spoelen en drogen. zijn gebruikt ter bescherming tegen roestvorming;:
Desinfecteer het hulpmiddel met een desinfecterende Gelakte oppervlakken = polyester poedercoating
oplossing van 70%. Niet-gelakte stalen oppervlakken = Fe/Zn-Ni
Het hulpmiddel behoeft verder geen onderhoud. 5 jaar garantie tegen materiaal- en fabricagefouten.
Het hulpmiddel en de accessoires kunnen veilig worden Ga naar www.etac.com voor de voorwaarden. 00

gereinigd bij 85 °C gedurende 3 minuten (tenzij anders
aangegeven). Dit geldt bij revisie.

De gebruikte materialen zijn bestand tegen de gebruikelijke
ontsmettingsmiddelen.

Transport, opslag en verwijdering

Opslag Recycle volgens de nationale voorschriften.

Bewaar het hulpmiddel binnenshuis op een droge plaats

bij een temperatuur boven 5 °C. Als het hulpmiddel

langere tijd (langer dan vier maanden) is opgeslagen, 00
moet de werking ervan voér gebruik worden gecontroleerd

door een deskundige.
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5 5
AL /@
Accessoires Zie Figuur Flj _|Y =l Accessoires Zie Figuur Ff YT
933 933
(SJ[S)[S) Q00
F1. Toiletemmer O|O|O| F16. Zachte rugleuning 0|0|0
F2. Toiletemmer en deksel met handvat O|O|O| F17. Rompsteun O|0|0
F3. Deksel met handvat O]O|O| F18. Afstandsstukken voor hoogte-instelling @)
FA. Wegwerptoiletemmer O|O|O| F19. Twee blokkeerbare zwenkwielen van 75 mm @)
F5. Toiletemmerhouder O|O|O| F20. Adapter achterwiel Oe
F6. Emmerhouder O|O|0O| F21. Zeepbakje o] O
F7. Wegwerptoiletemmerhouder O|O|O| F22. Dwarsbalk 0|00
Fs. Verlengstuk voor verlaagde ophanging ololo F23. Voetsteun, inklapbaar en afneembaar O
van toiletemmer/emmer F24. Rugbekleding 'e)le)e)
F9. Zachte zitting OO0} F25. Veiligheidsriem O|0|0
F10. Comfortzitting O]O|O] F26. Positioneringsband O|0|0
F11. Comfortkussen O]O|O| F27. Borstgordel 0|0|0
F12. Zittingdeksel OO0 F28. Positioneringsbanden voor borstkas en heup 0O|0|O
F13. Zachte comfortzitting* O|O|O| F29. Spatbescherming O|0|0
F14 Comfort polstering O|0|0
F15. Armsteunkussen, per twee 0|00

*Alleen geschikt voor Clean-modellen met een opening aan de voorzijde van de zitting
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O

Takk for at du valgte et produkt fra Etac. For a unnga
skader ved montering, handtering og bruk, er det viktig at
du leser denne bruksanvisningen og tar vare pa den for
fremtidig bruk. Du finner den ogsa pa www.etac.com.

Du kan velge sprak via lenken "International" og "Local
websites". Her finner du ogsa annen produktdokumenta-
sjon, som informasjon om foreskrivning, veiledning far kjgp
og instruksjoner for rehabilitering.

Brukeren i denne bruksanvisningen er personen som sitter
i stolen. Assistenten er personen som hjelper brukeren.

Vareliste: ® = Gjelder, = O Tilbehar

Se artikkellisten til hgyre, som viser aktuell informasjon
for hvert produkt.

Bildene som det henvises til pa hver side, finnes
i begynnelsen av bruksanvinsingen (side 3 til 9).
Se lllustrasjon A til F for tilhgrende tekst.

®

Produktbeskrivelse

Clean-familien er en serie mobile dusj-/toalettstoler der
Clean og Clean hgydejusterbar skyves av en assistent,
mens Clean 24" kan drives av brukeren.

Tiltenkt bruk

Clean, Clean 24" og Clean hgydejusterbar (heretter ogsa
kalt «enheten» eller «produktet») er medisinsk utstyr bereg-
net pa a lindre eller kompensere for nedsatt funksjonsevne
som fglge av skade eller funksjonsnedsettelse. Produktet
er utviklet for bruk ved hygieneoppgaver i dusjen, ved en
vask eller over toalettet, samt ved forflytninger til og fra
hygienerommet.

Brukergruppe

Produktets brukergruppe er basert pa den enkeltes
funksjonsevne og ikke pa en spesifikk diagnose, helsetil-
stand eller alder. Det er beregnet for personer med

en minimumshgyde pa 146 cm, eller en minimumsvekt

pa 40 kg.

Sekundaerbrukere av produktet er pleiere som gir
assistanse, og helsepersonell/teknikere som konfigurerer
produktet.

Tiltenkt miljo

Produktet er ment for innendgrs bruk i hjemmemiljger eller
institusjoner, og er egnet for bruk i baderom, men ikke
i svgmmebassenger eller lignende korroderende miljger.

Bruksomrade

Produktet er ment for korttids- og langtidsbruk, og kan
brukes flere ganger daglig.

Produktet er ment for bruk med intakt hud. Produktet er
ment for renovering og gjenbruk.

Forventet levetid

Forventet levetid er 10 ar. Les mer om produktets levetid
pa www.etac.com.

Indikasjoner

Indikasjoner for bruk er funksjonsnedsettelse, inkludert,
men ikke begrenset til, en person med fysiske funksjons-
nedsettelser som trenger ryggstatte og/eller armlene

for & opprettholde en sittende stilling og assistanse ved
forflytninger til/fra stolen.

Kontraindikasjoner:
Det er ingen kjente kontraindikasjoner.

Advarsler

Advarsler som beskriver et risikoelement for en bestemt
handling eller innstilling av produktet, finnes i den relevante
delen.

Kontroller om brukeren er utsatt for trykksar far bruk.

Et defekt produkt skal ikke brukes. Risiko for
personskade.

Oppvarmede enheter kan forarsake forbrenning.

Kroppsdeler kan komme i klem nar bekkenet settes
pa eller fjernes.

Hvis bruksanvisningen ikke falges, kan det fare til per-
sonskade.

A
A
A
A
A

Samsvarserkleering
Produktet oppfyller kravene i forordningen for medisinsk
utstyr (EU) 2017/745.

Produktet er testet og oppfyller kravene
i NS-EN ISO 10993-1 0g ISO 17966:2016.

Informasjon far kjgp
Produktinformasjon er tilgjengelig pa www.etac.com.

Ugnskede hendelser

Hvis det skulle oppsta en ugnsket hendelse relatert til bruk
av utstyret, skal hendelsen rapporteres til lokal forhandler
og nasjonale myndigheter innen rimelig tid. Den lokale
forhandleren vil videresende informasjon til produsenten.

Tilpasning

er alt som gar utover anvisningene og innstillingene

i bruksanvisningen. Produkter som er spesialtilpasset
kunden skal ikke baere Etacs CE-merke. Etac-garantien

ugyldiggjares.
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Se lllustrasjon A

%

A1l. Ryggstatte A2. Armlene A3. Sete A4. Fotstgtte A5. Svinghjul A6. Produktetikett (advarsler, CE-merking)

A7. Varenummeretikett (serienr., produksjonsdato)

A8. Bakhjul A9. Brukerbrems

A10. Hgydejustering ([
Symboler, etiketter Se lllustrasjon B
Symboler i bruksanvisningen og pa produktet: Informasjon pa varenummeretikett:

B1. Advarsel, forsiktighet eller begrensning. B2. Nyttige B15. Produktnavn. B16. Produktbeskrivelse.

rad og tips. B3. Materialer til resirkulering. B4. Delen/ B17. Serienummer. B18. Varenummer. B19. CE-merket

funksjonen er last og kan ikke beveges/justeres. B20. Medisinsk utstyr B21. Produksjonsdato.

B5. Klempunkt! B6. Fastngkkel B7. Maks brukervekt B22. Strekkode i samsvar med GS1-128 GTIN-14 og seri-

(se tekniske data). B8. Video B9-B10. Rengjaring enr.x 00

(se service og vedlikehold). B11. Du skal ikke sta pa fot-
stgtten, veltefare. B12. Sitteposisjonen pavirker stabilite-
ten. B13. Produktvekt B14. Les bruksanvisningen (bla og
hvit)

Tekniske data

Handtering

Installasjon ved levering
Forflytning over terskler:
Kun stol, skyv ned pa hjulfestet.

D1-D2

D3
Med bruker, trekk stolen baklengs. D4

| stasjoneer posisjon:

A

Vend svinghjulene forover og sett pa bremsene for &
redusere veltefaren nar stolen brukes stasjonzert og

*Produktets produksjonsdato kan leses av fra strekkoden
pa produktet. Tallet 11 vises i parentes under strekkoden.
Tallkombinasjonen etter disse parentesene er produksjons-
datoen.

Se lllustrasjon C g N J

Se lllustrasjon D

for brukerens sikkerhet. Hjelpemidler skal brukes hvis
forflytningen anses som risikabel. Se manuelle forflytning-
shjelpemidler pd www.etac.com.

A

Fjern armlenet pa forflytningssiden av stolen.

Kontroller at alle svinghjul er 1ast nar brukeren setter
seg i eller reiser seg fra stolen. Risiko for personskade.

ved forflytning. Risiko for personskader hvis utstyret Utfer forflytningen. D5-D10
velter. D
Armlene:
Armlenene er svingbare og avtakbare. D11
Ikke sitt pa forkanten av setet. Fare for personskade g g ( N N J
hvis enheten velter Armlenene er lasbare. D12
Las alltid s& mange svinghjul som mulig Fotstotte:
nar stolen skal brukes i Stasjon%r St||||ng D6 Pleieren kan enkelt skyve inn fotstgtten med foten. D13
Forflytning: Fotstgtten kan tas av. D14
Vend svinghjulene forover og sett pa bremsene for & o s .
A redusere veltefaren nar stolen brukes stasjonzert og A Ikke sta pa fotplaten. Fare for personskade hvis
ved forflytning. Risiko for personskader hvis utstyret produktet velter.
velter.
Vurder risikoen og ta notater. Som pleier er du ansvarlig
Innstillinger Se lllustrasjon E
Hgydejustering: . . Kontroller at alle fire svinghjul er justert pa samme
Hgyden kan enkelt justeres ved a plassere skruen mate, ellers vil stabiliteten bli redusert.
i gnsket posisjon.
E1-E2 Kontroller at vingemutrene er strammet. Risiko for o
personskade.
Fotstgtte:
Fotstgtten har 4 innstillinger for vinkel og hayde. E3 o0
Fotstgtten har 8 innstillinger for vinkel og hayde. E4 (]
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\Ijle;rea J;:szrlnisr]mzllgheter er tilgjengelige Nar fotstgtten fjernes, er stgttepinnene eksponert og
edaflytie pinnen. ES det er fare for at fgttene gnis mot dem.
()

Den laveste fotstgtteposisjonen skal ikke brukes

nar stolen er hgydejustert til 47,5 cm.
Trekk til ryggstotte E7-E10 O O O
Brukerbrems E11-E13

A Klemfare ved bakhjul og chassis/brems. Y

Service og vedlikehold
Rengjgr produktet med et standard, ikke-slipende Lakkerte overflater = Polyester pulverlakk
rengjgringsmiddel (pH mellom 5 og 9). Skyll og tark. Ulakkerte staloverflater = Fe/Zn-Ni
Desinfiser produktet med 70 % desinfeksjonslgsning. 5 ars garanti mot material- og produksjonsfeil.
Produktet krever ikke noe annet vedlikehold. Les vilkar pa www.etac.com.
Produktet og tilbehgret kan trygt rengjgres ved 85 °C
i 3 minutter (med mindre annet er angitt). Dette gjelder 00
overhaling.

Materialene er bestandige mot vanlige desinfeksjonsmidler.
Falgende overflatebehandlinger for er benyttet som

rustbeskyttelse:
Transport, lagring og avfallshandtering
Lagring Skal resirkuleres i henhold til nasjonale forskrifter.

Produktet skal oppbevares innendgrs pa et tart sted ved

en temperatur over 5 °C. Hvis produktet er lagret i lengre

tid (mer enn fire maneder), ma produktfunksjonaliteten 000
kontrolleres av en ekspert far bruk.
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Tilbehor

F1.
F2.
F3.
F4.
F5.
F6.
F7.
F8.
F9.

F10.
F11.
F12.
F13.
F14.
F15.
F16.

Se lllustrasjon F

Bekken

Bekken og lokk med handtak
Lokk med handtak
Engangsbekken
Bekkenholder

Batteholder

Holder til engangsbekken
Feste for lav montering av bekken/bgtte
Mykt sete

Komfortsete

Komfortpute

Setedeksel

Mykt komfortsete*
Komfortpolstring

Pute til armlene, par

Myk rygg

*Kun egnet for Clean-modeller med setedpning foran

O00|0|0|0|00 000000 O|OYLEN

O/0|0|0|0|0|0|00O|0/00 000 oHIPLY

Tilbehor

F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.
F26.
F27.
F28.
F29.
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Statte for overkroppen
Forhgyningsklosser

To 75 mm lasbare svinghjul
Adapter til bakhjul

Sapeskal

Krysstag

Fotstgtte, sammenleggbar og avtakbar
Ryggstattepolstring
Sikkerhetsbelte
Posisjoneringsbelte

Brystbelte

Bryst- og hofteposisjoneringsbelter
Sprutvern

Se lllustrasjon F

@] Clean 24”

o]fellelielle]lle] Clean

©)

O0/00|0|0|O
000|000

0000|0000 |0
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Baaropapum B, ue u3bpaxte NpoAyKT Ha Etac. 3a pa usber-
HeTe NoBpeAM No BpeMe Ha craobsiBaHeTo, 6opaBeHeTo U
M3MNOA3BAHETO, € BaXXHO Aa NPOYETETE TOBA PbKOBOACTBO

W Aa ro 3anasuTe 3a 6baellla cnpaBka. MoxeTe Aa ro
HaMepuTe U Ha

www.etac.com. MoxeTe aa u3bepete BalUUs 31K Upes
Bpb3kuTe ,International” n ,Local websites”. Tyk we Hame-
puTe U Apyra AOKyMeHTaUus 3a MPOAYKTa, KaTo MHdopma-
LMA 3a NpeAnMcBaHe, PbKOBOACTBO C MHGOPMaLMA Npear
NOKyNKa U UHCTPYKLIMM 32 Bb3CTAHOBSABAHE.

B pbKOBOACTBOTO NOTPEBUTEAAT € YOBEKLT, CEAALLL HA CTOAA.
BOAHOTAEAQUBT € AMLIETO, KOETO MoMara Ha noTpebuTens.

Cnucbk Ha enemeHTUTe: @ = Baxu 3a,
O = MNpUHaANEXHOCTH

BuxTe cnucbka ¢ eAeMeHTUTEe BAACHO, KOMTO NokasBat
UHOOPMALMATA, MPUAOKMMA 38 BCEKW MPOAYKT.

M306paxeHnaTa, KOMTO Ca MOCOYEHU Ha BCAKa CTpa-
HULA, ce HaMupaT B HAYaAOTO Ha PbKOBOACTBOTO (CTP.
3 A0 9). Buxte ®urypu A po F 3a CbOTBETHUA TEKCT.

®

OnucaHue Ha U3AEAUETO

CewmelictBoTo Clean e cepusi MOOUAHW CTOAOBE 3a AYLL,
kaTo Clean v Clean ¢ peryaMpaHe Ha BUCOUYMHATA ce
3aABUXBAT OT NOMOLLHUK, a Clean 24” moxe pa 6bae
3aABUXBaAH OT NoTpebuTens.

MNpeaHa3HaueHue

Clean, Clean 24" n Clean ¢ peryaMpaHe Ha BUCOYMHaTa
(HapU4YaHU OTTYK HaTaTbK U ,U3AEAMETO UAU ,MPOAYKTA®)
ca MEAUUUNHCKUN n3pennd, npepAHa3HauyeHu 3a obnekuyaBaHe
Ha AU KOMMEHCHUpPaHe 3a PYHKUMOHAAHO YBPEXAaHE
nopaaAu HapaHABaHE UAKU YBpeXAaHe. USAEANETO € MPEeA-
Ha3HayeHOo Aa Cce U3NOA3Ba NpPU N3NbAHEHWE HA XUTUEHHU
3apayu noAa Aywa, Ha MUBKaTa AU Ha TOAAETHaTa, KakKTo

1 3a NpexBbpAdHe BbB U OT XUTUEHHUTE NOMELLEHUA.
LieneBa notpebutencka rpyna

MoTpebutenckaTta rpyna Ha uspeareto ce 6asupa Ha
dYHKLMOHAAHATa CNoCOBHOCT Ha KOHKPETHUS YOBEK, @ He
Ha cneuManHa AMarHoCTMka, 3APaBOCAOBHO CbCTOSIHUE MAU
Bb3pacT. [IpepHa3HauyeHo e 3a xopa ¢ BUcourHa 146 cm
WAU MoBeuYe, UAn ¢ Maca ot 40 Kr navM noseve.

BropuuHute I'IOTpe6VITe/\M Ha n3peAneTo ca BoAHorAepa-
yunTe, KOUTo ocurypsasat noMmoll, U MEAULUHCKKUTE cneunann-
CTU/TEXHULM, KOUTO HaCTpOVIBaT M3AEANETO.

MpeaHa3HaueHa cpepa Ha ynoTpeba

MN3penneTo e npeapHa3HaueHo 3a ynotpeba Ha 3aKpuTo

B AOMaLLUHW YCAOBUSI AWM B MHCTUTYLIMM U € TIOAXOASILL, 33
M3MNoA3BaHe B 6aHU, HO HE U B NMAYBHU BACenHU AU APYTU
NoAOOHU KOPO3MOHHU CPEAM.

MpeapaHa3HaueHO NPUAOKEHUE

N3penneTo e npepHa3HaAYeHo 3a KPaTtkoCcpoUHa U AbATO-
cpouHa ynotpeba 1 Moxe Aa Ce npuAara HAKOAKO MbTH
Ha AEH.

MN3penneTo e npeapHasHaueHo 3a ynotpeba B KOHTaKT

C HenospeAeHa Koxa. N3peaneTto e npepHa3HavyeHo

3a PEMOHT 1 NOBTOPHa ynotpeba.

OuaKBaH eKCNAOaTaLlMOHEH XXUBOT

OyaKkBaHUAT ekcnAoaTauMoHeH XnBoT e 10 roanHu. 3a
MbAHA MHOOPMALMS OTHOCHO EKCMAOATALMOHHUS XMBOT Ha
U3AEAMETO, BUXTE www.etac.com.

Moka3aHus

Moka3aHue 3a ynoTtpeba e yBpexaaHe, BKAOUYUTEAHO, HO
HEe camo, MHAMBUA C GU3UUYECKU YBPEXAAHUS, KOWTO Ce
Hy>XXAae OT ornopa 3a rbpba 1/MAM OT MOANAKBTHULIM, 3a Aa
NoAAbpPXa Ceafllla No3UUMA Y MOMOLL, MPU MPEXBBPASHE
KbM/OT CTOAA.

MpoTuBonokasaHusA:
HAama M3BeCTHU NPOTUBONOKA3aHMA.

MpeaynpexaeHus

MpeAynpexAeHus, oNucBalliM AGAEH PUCKOB eAeMEHT 3a
ONpeAeAeHO AEMCTBUE UAWM HACTPOIKa Ha U3AEAUETO,
MOraT Aa Ce HamMepsT B CbOTBETHUA Pa3AeA.

MpoBepeTe UyBCTBUTEAHOCTTA Ha NoTpebuTeAs 3a A3Ba
noA HansiraHe npeau ynotpeba

He nanonssainte pedeKTHO n3peamne. PUCK oT
HapaHsiBaHe.

HarpaTo uspeane Moxe Aa NPUUUHU U3rapsaHus.

Yactu oT TAAOTO MoraT Aa 6bAaT NpuULLMnaHu npu
NocTaBsAHEe WA U3BaXAAHE Ha AereHYeTo.

MpeHebpersaHeTo Ha MHCTPYKLUMKUTE 3a ynoTpeba
MOXE Aa AOBEAE AO HapaHABaHUA.

> BB BB

Aeknapauus 3a CbOTBETCTBUE
M3pAeAreTo OTroBaps Ha U3UCKBaHUATA Ha PernamMmeHT
(EC) 2017/745 3a MEAULIMHCKUTE U3AEAUS.

N3peAnEeTOo e TECTBAHO M OTITOBAps Ha U3UCKBAHMATA,
nocovenun B EN ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

UHPopmauua npear NnoKynka

MHbopMaLmMsa npean NOKyNka Moxe Aa 6bae HamepeHa
Ha www.etac.com.

HexenaHo cbbutue

B cAyuail Ha HexeAaHo chbuTue, CBbp3aHo ¢ ynotpebaTta Ha
U3AEAUETO, TO TPABBA CBOEBPEMEHHO Aa ObAE AOKAGABAHO
Ha BalUMUA MECTEH TbProBeL, ¥ Ha HaLMOHAAHUA KOMMETeH-
TeH opraH. MecTHUST Tbprosel, e npeaase uHpopmaumsTa
Ha MPOU3BOAUTEAS.

MepcoHannsupaHe

€ BCUYKO, KOETO HAAXBBPASI MHCTPYKLIMWUTE U HACTPONKUTE

B PbKOBOACTBOTO. M3pEAMETO, CNEeLManHO apanTMpaHo ot
KAWEHTa, He TpabBa Aa 3ana3Ba CE mapkupoBKkaTa Ha Etac.
l[apaHumaTa Ha Etac natnua.
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OnucaHue Ha U3AEeAUEeTo

Al. Onopa 3a rbpba A2. Onopa 3a pbka A3. Cepanka A4. Onopa 3a Kpaka A5. Konenue A6. ETUKET Ha NpoayKTa
(npeaynpexaeHnus, CE mapkuposka) A7. ETUKET Ha HOMEpPa Ha MPOAYKTa (CEpMeH HOMEP, AaTa Ha NPOU3BOACTBO)

Etac / Clean / www.etac.com

Bwxre ®durypa A

A8. 3apHo koneno A9. Crivpauka 3a notTpebutens

A10. PeryanpaHe Ha BUCouMHata

CUMBOAU, ETUKETHU

CUMBOAM B pPbKOBOACTBOTO U Ha U3AEAUETO:

B1. [MpeaynpexaeHre, npeanasHa Mspka UAK OrpaHu-
yeHue. B2. [More3Hn cbBeTU U Hacoku. B3. MaTtepuan 3a
peunkaupaHe. B4. Yactta/dyHKuuATa € 3akKAtoUEHA U He
MOXe Aa ce mectu/peryampa. B5. Touka Ha 3awwmneaHe!
B6. KoMmbuHWpaH raeueH kKatou B7. Makc. Terno Ha notpe-
6uTenn (BUXTe TEXHUUYECKUTE pAaHHK). B8. Buaeo

B9 - B10. NouncTtBaHe (BUxTe ,,06CAYXBaHE U NOA-
ApbxXKa“). B11. He cToliTe Bbpxy NocTaBkaTa 3a Kpaka,
CbLUECTBYBa OMacHOCT oT npeobpbliaHe. B12. Mo3numnaTta
Ha CepeHe OKa3Ba BAUSIHME BbPXY CTabMAHOCTTA.

B13. Terno Ha npoaykta B14. NpoueTete MHCTPyKUUUTE 3a

TexHUuYecKu AaHHU

Buxte durypa B

ynotpeba (CUHBLO U B5IAO).

UHdopmauma 3a eTUKETa Ha HOMepa Ha NPoAYKTa:
B15. Mive Ha npoaykTa. B16. OnvcaHune Ha NpoAyKTa.
B17. CepueH Homep. B18. Homep Ha apTuKkyaa.

B19. Mapkuposka CE B20. MeaAMUMHCKO U3peAne

B21. AaTa Ha npon3BoacTBO. B22. bapkoa cbra. GS1-128

GTIN-14 v cepueH Homep* ooo

*A\aTtata Ha NPOU3BOACTBO Ha U3AEAMETO MOXE Ad CE BUAM
oT Hapkoaa Ha nspenneTo. Mop 6apkopa B Ckobu e noka-
3aHo uncaoTo 11. YnucnoBata KoMOUHAUUA CAEA TE3U CKOOU
e AaTaTa Ha NPOU3BOACTBO.

Buxte ®durypa C L X

bopaBeHe

MoHTaX npu pAoCcTaBKa D1-D2
MpexBbpAAHe Npe3 npar:

Camo 3a cToAa, HaTUCHETE HAAOAY NpUCTaBKaTa

Ha KOAEAOTO. D3
C noTpebutens, M3pbpnamnte CTOAa Ha3aA. D4

B nono)XxeHHe Ha NOKOM:

Bwxre durypa D

60AHOIAEAQY CTE OTFOBOPEH/Ha 3a 6e30MacHOCTTa Ha
notpebutens. TpsibBa Aa ce U3NOA3BAT MOMOLLHN CPeA-

CTBa, aKO MPEXBbPASHETO CE CUMTa 3a PUCKOBO. MNoceTeTte
www.etac.com 3a MOMOLLIHM CPEACTBA 3a PbUHO NPEXBLPASHE.

A\

YBeperte ce, ue KoAeALlaTa Ca 3aKA0UEHU, KoraTo
NOTPEBUTEAAT CAAA UAM CTaBa OT CTOAA. Puck ot
HapaHaBaHe.

HacoueTte konenaTa Hanpea 1 3apencTeante
CNMpayvkuTe, 3a Aa HamMaAUTe pyUcKa OT NnpeobpbliaHe,
KOraTo KoAMUKaTa ce U3MnoA3Ba CTalMOHapHO 1 No
Bpeme Ha npexBbpAsHe. ONacHOCT OT HapaHsiBaHe
nopaau npeobpbllaHe Ha U3AEAUETO.

A
A

BuHaru 3akatouBaiTe KOAKOTO CE MOXE noBedye
KOAEALLa, KOraTo CTOALT LLe Ce U3MOA3Ba
B CTauMOHapPHO NMOAOXEHHUE.

MpexBbpAsHe:

A

MpeLeHeTe pUCKoOBETE U CU B3eMeTe Henexkn. Bue kato

He csipaite Ha npeaHua pbb Ha cepankata. Puck ot
HapaHsiBaHe, ako YCTPOMCTBOTO Cce npeobbpHe.

HacoueTte konenaTa Hanpea 1 3apencTBanTe
CcrnupaykuTe, 3a Aa HaMaAUTe pUcKa OT NpeobpbluLaHe,
KOraTo KOAMUYKaTa Ce M3MOA3Ba CTaLMOHaPHO M No
BpeMe Ha npexebpAasiHe. ONacHOCT OT HapaHsiBaHe
nopaau npeobpbliuaHe Ha U3AEAUETO.

HacTtpounku

OtcTpaHeTe NOAAGKLTHIWKA OT CTpaHaTa Ha NpexBbpAaHe Ha

cToAa.
M3BbpLieTe NPexBbPASIHETO. D5-D10

Onopwu 3a pbue:
OnopuTe 3a pblie MOraT Aa Ce 3aBbpTaT M pAa ceceandr. D11 © @ @

OnopwuTe 3a pblLE MOraT Aa Ce 3aKAO4BaT. D12
Onopum 3a Kpaka:

BoAHOrAepauBLT MOXE AECHO Aa HAaTUCKa onopara

3a Kpakarta CbC CBOSl KpaK. D13
Onoparta 3a KpakaTa MOXe Aa Ce CBaAs. D14

He cToiTe BbpXy NAouata 3a Kpaka. PUCK OT HapaHs-
BaHe, ako NMPOAYKTBT Ce NpeobbpHe.

A

Buxte durypa E

PeryaupaHe Ha BUCOUMHATA:

BucounHata Moxe aa ce peryavpa A€CHO, KaTto ce nocTasu
BUHTA B HyXHaTa no3uLus.

E1l - E2

MpoBepeTe Aanv U HETUPUTE KOABALLA Ca PETYyAMPaHH
€AHaKBO, B MPOTUBEH CAyYai CTabMAHOCTTA LLIE CE HaMaAK.

®
A

YBepere ce, Ue KpUAYaTHUTE raku ca 3aterHatu. Puck ot
HapaHsBaHe.
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Onopu 3a Kpaka:

Onoparta 3a Kpaka uma 4 pasAMuyHM HAaCTPOMKKM Ha bI'bA U BUCOUMHA. E3 ®© 0
Onoparta 3a Kpaka nma 8 pa3AMyHM HAaCTPOMKM Ha bIbA U BUCOUMHA. E4 o
Hpes npemecTBaHe Ha WndTa ce npeararat noseqe KoraTo onopara 3a Kpakata e cBaAeHa, OnopHuUTe
Bb3MOXHOCTH 3a peryasMpaHe. WMGTOBE Ca OTKPUTM U NPEACTABASIBAT PUCK OT OAPAC-
E5 KBaHe Ha KpaKkaTta.

KoraTo CTOABT ce peryampa Ha BUCOUMHa oT 47,5 cm, ®

Hal-HUCKaTa No3uLMA Ha ornopaTa 3a Kpaka He TpsbBa

Aa Ce U3MOoA3Ba.
Tanuuepusa Ha onopaTa 3a rbpba E7-E10 O OO
Cnupauka 3a notpebutens E11 - E13

PUCK OT npUTUCKaHe Npu 3aAHOTO KOAEAO U LLIacuTo/
cnupaydkarta.

A

06cAy)XKBaHe U NOAAPDBXKKA

MouncTBamnTe U3AEAMETO, KaTO M3NOA3BATE CTaHAAPTEH
Heabpas3nBeH nouncTBall, npenapat (pH mexay 5 u 9).
M3nnakHeTe n noacylleTe.

Ae3nHdeKkunpanTe MBAEAMETO C Pa3TBOP Ha AE3UHPEKTAHT
o1 70%.

MU3AEAUETO HE UBUCKBA HUKaKBa Apyra noAApbXKa.
M3AEAMETO W HETOBUTE NPUHAANEXHOCTU MOraT Aa ce
nouncTBaT 6e3onacHo npu 85°C B NpoAbAXEHME Ha

3 MWHYTK (OCBEH aKO HE € NOCOYEHO APYro). ToBa Baxu

3a npepaboTBaHe.

CbCTaBHWUTE MaTepranm ca yCTOMYMBKU Ha 06LLIM
AE€3NHObEKTAHTH.

3a 3aLumMTa 0T KOPO3us Ce U3MOA3BAT CAEAHUTE METOAM
3a NoBbPXHOCTHA 0bpaboTka:

NakupaHu NOBBPXHOCTU = MOAMYPETAHOBO NPAxoBO
noKkpuTHe

HenakunpaHu cToMmaHeHn NoBbpxHOCTH = Fe/Zn-Ni
B-ropuWwHa rapaHumMs cpeLLy MaTeprUanHu U NPOU3BOA-
cTBEeHU pedeKTW. 3a NpaBuAaTa U YCAOBUATA BUXKTE
www.etac.com.

TpaHcnopT, CbXxpaHeHue U U3XBbpPAfHEe

CbxpaHeHue

M3penneTo TpabBa Aa ce CbxpaHsiBa Ha 3aKpWUTO Ha CyXo
MSACTO Npu Temnepartypa Haa 5°C. AKO U3AEAMETO € CbXxpa-
HABaAHO AbAIO BpeMme (noBeye OT YeTnupu meceua), GyHk-
uuuTe My TpsibBa Aa 6bAAT NPOBEPEHU OT EKCNEPT NPEAM
ynotpeba.

Aa ce peurKAMpa B CbOTBETCTBUE C HALUMOHAAHUTE

pa3nopepbu.
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MpuHaaneXHOCTHU Bwxre durypa F

F1. AereHue
F2. AereHue u Kanak c ApbXKa

F3. Kanak c aApbxka

F4. AereHue 3a epHOKpaTHa ynotpeba

F5. [lloctaBka 3a nereHuye
F6. T[locraBka 3a koda
F7. TocraBka 3a AereHue 3a eAHOKpaTHa ynoTpeba

MpuctaBka 3a NO-HUCKO 3aKpenBaHe
Ha AereHye/koda

F9. Meka cepanka

F10. KomdopTHa cepanka

F11. YaobHa Bb3raaBHULA

F12. Kanak 3a cepanka

F13. Meka kompopTHa cepanka™

F8.

F14. KomdopTtHa Tanuuepums

F15. Bb3rnaBHUUKaA 3a NOANGKLTHUK, ABOMKa
F16. Meka 3aaHa yact

O|0|0|0|0|0|0|0] O OO0 00 O0OKHEIwPLY

E
T
c
k>
o
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O

O 0000000 O O|0|0|0 |0 O O«EEN

*MoaxoafL, camo 3a moaeam Clean ¢ OTBOP Ha cepankaTta OTNpeA
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MpuHapreXHOCTU Bwxre ®urypa F

F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.
F26.
F27.

F28.
F29.
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Moanopa 3a baraxHuk
AVCTaHUMOHEPU 3a MOBAUraHe

A\Be 3aKAIOUBALLM CE KOAEALA OT 75 MM
ApanTtep 3a 3aAHO KOAEAO

CanyHepka

HanpeuHa rpepa

Onopa 3a KpakaTa, CrbBaemMa 1 cBansLla ce
Tanuuepust Ha obaerankata
06e3onacuTeNeH KOAaH

KonaH 3a nosuumnoHupaHe

lpbaEH KOAGH

KonaHu 33 MO3ULUMOHMPAHE Ha FPbAHUS KOLL
n beapata

3alumTa cpelly NpbCKU

@] Clean 24”
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o/ Obecné informace

Dékujeme, Ze jste si vybrali produkt spole¢nosti Etac.
Abyste se vyvarovali poSkozeni pfi sestavovani produktu,
manipulaci s nim a jeho pouZivani, pfectéte si tento navod
a uchovejte ho pro budouci pouziti. Najdete ho také na
webovych strankach www.etac.com. Pfislusny jazyk mlzete
zvolit prostrednictvim odkazll ,International“ a ,Local web-
sites”. Naleznete zde také dalSi dokumentaci k produktiim,
jako jsou napf. informace pro predepisujici osoby, privodce
pred nakupem a pokyny pro obnovu.

V této prirucce je uzivatel osoba, ktera sedi na voziku.
Doprovod je osoba, kterd pomaha uzivateli.

Seznam polozek: ® = Plati pro, = O P¥isluSenstvi

Prohlédnéte si seznam poloZek napravo, kde jsou uvedeny
informace tykajici se jednotlivych vyrobkd.

Obrazky odkazované na jednotlivych stranach jsou
uvedeny na zac¢atku pfirucky (str. 3 az 9). Pro pfislusny
text, viz obrazky A az F.

®

Popis zafizeni

Clean je fada mobilnich sprchovacich toaletnich kresel,

z nichz modely Clean a Clean Height s nastavitelnou
vySkou obsluhuje asistent a model Clean 24" muze
obsluhovat uzivatel.

Urceny ucel

Kresla Clean, Clean 24" a Clean Height s nastavitelnou
vySkou (dale rovnéz jen ,zafizeni“ nebo ,vyrobek“) jsou
zdravotnické prostredky uréené ke zmirnéni nebo kompen-
zaci funkéniho omezeni v dlisledku zranéni nebo invalidity.
Zarizeni je urceno k pouziti pfi provadéni hygienickych
GkonU ve sprse, u umyvadla nebo na toaleté a rovnéz pri
presunech do a z mistnosti uréené k provadéni hygienic-
kych Gkon.

Cilova skupina uzivateli

Definice skupiny uzivatell zafizeni je zaloZena na funkcnich
schopnostech jednotlivce, nikoli na konkrétni diagnéze,
zdravotnim stavu nebo véku. Vyrobek je uréen pro osoby

s télesnou vySkou vySsi nez 146 cm nebo s hmotnosti
vySSi nez 40 kg.

Sekundarnimi uZivateli zafizeni jsou peCovatelé poskytujici
pomoc a zdravotniéti pracovnici/technici, ktefi provadi
nastaveni zarizeni.

Uréené prostredi pouziti

Zarizeni je uréeno k pouZziti v interiéru v domacim prostredi
nebo institucich a je vhodné pro pouZiti v koupelnach,
nikoli vSak v bazénech nebo v podobnych korozivnich
prostredich.

Urcené pouziti

Zarizeni je urceno ke kratkodobému a dlouhodobému
pouziti a Ize jej pouZivat nékolikrat denné.

Zarizeni je urceno k pouziti v kontaktu s neporusenou
pokozkou. Zafizeni je ur¢eno k renovaci a opétovnému
pouZziti.

Predpokladana Zivotnost vyrobku

Predpokladana Zivotnost je 10 let. Kompletni informace

0 Zivotnosti zafizeni naleznete na webovych strankach
www.etac.com.

Indikace

Indikace pouziti je invalidita, mimo jiné véetné osob

s télesnym postizenim, které potfebuji opérku zad a/nebo
podrucku pro udrZeni polohy vsedé a pomoc pfi pfesunech
na kreslo a/nebo z kresla.

Kontraindikace:
Nejsou znamé Zadné kontraindikace.

Varovani
Varovani popisujici rizika konkrétnich Gkond nebo
nastaveni zafizeni naleznete v pfislusné ¢asti navodu.

Pfed pouzitim zkontrolujte citlivost uzivatele
na prolezeniny

Vadné zafizeni nesmi byt pouzivano. Nebezpeci
poranéni.

Zahraté zarizeni muze zpUsobit popaleni.

PFi nasazovani nebo sundavani misy maze dojit k pfi-
skFipnuti ¢asti téla.

Nedodrzeni navodu k pouZiti miZe vést ke zranéni.

A
A
A
A
A

Prohlaseni o shodé
Zafizeni splnuje poZzadavky nafizeni Evropského parlamentu
a Rady (EU) 2017/745 o zdravotnickych prostfedcich.

Zafizeni je otestovano a spliuje pozadavky normy
EN ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informace pfed zakoupenim

Informace pred zakoupenim naleznete na adrese
www.etac.com.

Nezadouci pfihody

V pfipadé, Ze v souvislosti s pouzivanim zarizeni dojde

k nezadouci pfihodé, je tfeba ji véas nahlasit mistnimu
prodejci a prislusSnému narodnimu Gfadu. Mistni prodejce
informaci pfeda vyrobci.

Vlastni nastaveni

je vSe, co presahuje pokyny a nastaveni uvedené v
pfiruce. Zarizeni specialné upravené zakaznikem nesmi
nést oznaceni CE spole¢nosti Etac. Zaruka spolecnosti
Etac pozbyva platnosti.
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Viz obrazek A

A1. Zadovéa opérka A2. Podrucka A3. Sedadlo A4. Stupacka A5. Kolecko A6. Stitek vyrobku (varovani, oznageni CE)

A7. Stitek s &islem poloZky (vyr. &., datum vyroby)

A8. Zadni kolo A9. Brzda uzivatele

A10. Nastaveni vySky o
Symboly, stitky Viz obrazek B
Symboly v navodu a na zafizeni: Informace o: polozka cislo znaceni:
B1. Varovani, upozornéni nebo omezeni. B2. Uzite¢né B15. Nazev vyrobku. B16. Popis vyrobku.
rady a tipy. B3. Material pro recyklaci. B4. Sougast/funkce B17. Vyrobni &islo. B18. Cislo poloZky. B19. Oznadeni CE
je zablokovana a nelze s ni pohybovat/sefizovat ji. B20. Lékarskeé zafizeni B21. Datum vyroby. B22. Carovy
B5. Nebezpecdi priskripnuti! B6. Naradi ockovy kli¢ kod podle GS1-128 GTIN-14 a vyrobni ¢islo* B

B7. Maximalni hmotnost uZivatele (viz technické Udaje).
B8. Video B9-B10. Cisténi (viz ¢ast Servis a (drzba).
B11. NestUjte na stupacce, hrozi nebezpeci prevraceni.
B12. Poloha sedadla ma vliv na stabilitu. B13. Hmotnost
vyrobku B14. Pfectéte si navod k pouZiti (modra a bila)

Technické udaje

Manipulace

Instalace po dodani D1-D2
Pfesun pres prah:

Pouze u kresla, zatlacte na nastavec s kolem. D3
S uzivatelem tahnéte kreslo dozadu. D4

V klidové poloze:

*Datum vyroby vyrobku lze naéist z ¢arového kédu na zafi-
zeni. Pod ¢arovym koédem je v zavorkach uvedeno ¢&islo 11.
Ciselna kombinace za zavorkami je datum vyroby.

Viz obrazek C IC X X

Viz obrazek D

Zovan za riskantni, je nutno pouzivat pomucky. Pomdcky
pro manualni pfesun naleznete na webu www.etac.com.

A

Na strané presunu z kresla sundejte podrucku.

Ujistéte se, Ze kdyz si uzivatel do kfesla seda nebo
z néj vstava, jsou koleCka zamknuta. Nebezpedi
poranéni.

Otocte kolecka dopfedu a aktivujte brzdy pro snizeni | provedte presun. D5-D10
nebezpedi prevrzeni, kdyZ je kfeslo pouZivano
stacionarné a pfi pfesunu. Nebezpedi Grazu v pfipadé_| podruéky:
fevrzeni prostfedku. D L B . B
P P Podrucky jsou odklopné a odnimatelné. D11
é Nesedejte si na pfedni hranu sedadla. Nebezpe&i Podrucky jsou uzamykatelné. D12 g0 0
' fipadé prevra i zafFizeni. v
Urazu v pfipadé prevraceni zafizeni Stupacky:
Pokud mé byt kfeslo pouZivano v klidové poloze, OSetrovatel miZe stupacku snadno zatlacit nohou. D13
Vidy zamknéte co neerce kolecek. D6 Stupaéka je odnimatelna. D14
Pfesun: ,
Na stupacku nikdy nestoupejte. Nebezpedi Grazu v
OtoCte koleCka dopredu a aktivujte brzdy pro snizeni pfipadé pievraceni vyrobku.
nebezpedi prevrzeni, kdyZ je kfeslo pouZivano
stacionarné a pfi pfesunu. Nebezpedi Urazu v pfipadé
prevrzeni prostredku.
Vyhodnotte rizika a udélejte si poznamky. Jako oSetfovatel
odpovidate za bezpecnost uzivatele. Pokud je pfesun pova-
Nastaveni Viz obrazek E
Nistavenl vysky: ) oL Zkontrolujte, zda jsou vSechna Ctyfi koleCka nastavena
Vysku Ize snadno nastavit umisténim Sroubu podobné, jinak se sni¥ stabilita.
do pozadované polohy.
E1-E2 Ujistéte se, Ze jsou kfidlové matice utazené. Nebezpeci ¢
poranéni.
Stupacky:
Stupacka ma 4 rGzna nastaveni Ghlu a vysky. E3 ©o 0
Stupacka ma 8 rliznych nastaveni Ghlu a vysky. E4 ®
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DalSi moznosti nastaveni jsou umozZnény = . ) )
B Pri demontazi opérky nohou jsou odhaleny pomocné
posunem koliku. - p o o
E5 ¢epy a hrozi nebezpeci poranéni nohou.
o
Pokud je kfeslo nastaveno na vysku 47,5 cm,
nesmi se pouzivat nejnizsi poloha stupacky.
Polstrovani opérky zad E7-E10 O O O
Brzda uzivatele E11-E13
!f: Nebezpedi sevieni u zadniho kola a podvozku/brzdy. Y

Servis a udrzba
Zafizeni Cistéte béznym neabrazivnim Cisticim prostfedkem Na ochranu proti korozi byly pouzity nasledujici metody
(pH 5 az 9). Oplachnéte a osuste. povrchové Upravy:
Zafizeni dezinfikujte 70% dezinfekénim roztokem. Lakované povrchy = praskové lakovani polyesterovymi
Zafizeni nevyzaduje zadnou jinou Gdrzbu. barvami
Zafizeni a jeho pfisluSenstvi Ize bezpecné Cistit pfi teploté  Nelakované ocelové povrchy = Fe/Zn-Ni
85 °C po dobu 3 minut (neni-li uvedeno jinak). To plati 5 let zaruka na materialové a vyrobni vady. Podminky 000
rovnéz pro repasovani. zaruky viz www.etac.com.
Materialy vyrobku jsou odolné vici béZznym dezinfekénim
prostredkim.
Preprava, skladovani a likvidace
Uskladnéni Recyklujte v souladu s narodnimi predpisy.

Zafizeni skladujte ve vnitfnich prostorach na suchém

misté pfi teploté nad 5 °C. Pokud je zafizeni skladovano

dlouhodobé (déle nezZ Gtyfi mésice), musi jeho funkénost 00
pred pouzitim zkontrolovat odbornik.
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5 S
2 2
Prislusenstvi Viz obrazek F ] _| Tl PrisluSenstvi Viz obrazek Flj |V T
333 933
(SJ[S)[S) Q00
F1. Misa O|O|O] F17. Opéra trupu 0|00
F2. Misa a viko s drZadlem O]O|O| F18. Distancni vliozky @
F3. Viko s drzadlem O]O|O| F19. Dvé aretacni kolecka 75 mm @)
F4. Jednorazova misa O]O|O| F20. Adaptér zadniho kola oe
F5. Drzak misy O|O|O| F21. Miska na mydlo o] O
F6. Drzak nadoby O|O|O| F22. Pricka 0|00
F7. DrZzak jednorazové misy O|O|O| F23. Stupacka, sklopna a odnimatelna @)
F8. Nastavec pro spodni montaz misy/nadoby O|O|O| F24. Polstrovani opéradla 0|0|0
F9. Mékké prkénko O|O|O]| F25. Bezpecnostni pas O|0|O
F10. PohodIné prkénko O|O|O| F26. Polohovaci pas 0|00
F11. PohodIny polstaf O]O|O| F27. Hrudni popruh O|0|0
F12. Viko prkénka O|O|O| F28. Polohovaci pasy na hrudnik a boky 0|0|0
F13. Mé&kké pohodiné prkénko* O]O|O| F29. Kryt proti rozstfiku 0O|0|0
F14. PohodIné polstrovani O|0|0
F15. PolStaf na podrucce, dva kusy O|0|0
F16. Mékké opéradlo O|0|0

v 2

*Vhodné pouze pro modely kiesla Clean s otvorem v predni ¢asti sedadla
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eJrewes

Yog euxaploTolue mou emAEExTE Evax TIPoidv Tng Etac.
Mpokelyévou va amo@UyeTe TNV TPOKANGN {NUIOV K&T& TN
OUVaPPOAOYNON, TOV XEIPIOUO K&l TN XPAON, EiVail ONUAVTIKO
Vo I BEOETE TO TTAPOV EYXEIPIDIO KAI VO TO PUAGEETE, €MEIOA
gival mMOavo va To XPEINOTEITE aTO YEANOV. MTTOpPEITE V& TO
Bpeite emiong oTov I0TOTOTTO www.etac.com. MTopEiTe va
emMAEEETE TN YADOOO 00¢ HECW TOU ouvdETOU «International
(AleBVAC 10TOTOTIOG)» K&l «Local websites (Tomikoi 10T6TO-
mol)». EQ® B BPEiTe KAl AN EYYPOP X VI TO TIPOIOV, OTTWG
TTANPOPOPIES VIO ETTAYYEAUNTIEG UYEING YE DIKXTWUG GUVTOYO-
yp&enong, odnyod mpoayop&q Ko 00Nyieq AIMOKATROTRONG.

2TO eyXeIPidIo, 0 XPAOTNG €ivail TO &TOIO TTOU K&BETOI OTO
opagidlo. O ppovTIoTAG €ival TO &TOUO TToU BonB& Tov xpRoTn.

Karéhoyoc eidmv: @ = lox0el yia, O = MapeAKOuEVR

AgiTe 0TN 0€EI& TTAEUPG TOU KATAKAOYOU €10V OTIOU TTOPOTI-
BevTal oI TANPOPOPIES TTOU IXT0UV YIx K&OE TTPOidV.

‘EvdelEn XpAoNGg moTeAET N avamnpia, TEPIMTWON GTNV OTIOIx

01 eIkbveg TTOU aVaPEPOVTAI 0 K&OE ENIDX BpioKOVTXI
oTnV apxh Tou eyxelpidiou (oehideq 3 Ewg 9). Mo TO
QVTIOTOIXO KEINEVO, AVATPEETE OTIG €IkOVEG A WG ZT.

®

Mepiypagpn 1IKTPOTEXVOAOYIKOU TIPOIOVTOG

H olkoyévela Twv mpoidvTwy Clean gival i GEIP& popNTOV
OHOEIDIWV TOUGAETOIG KO VTOUG, TNG oTToiag Tax JovTéAa Clean
kai Clean Height Adjustable wBoUvTai amé BonBo, evd To
povTéNo Clean 24" umopei va wOnOel amd Tov idIo Tov XPAoTN.
MPoBAETTOPEVOC GKOTIOG

Ta povTtéha Clean, Clean 24” kai Clean Height Adjustable
(Toc omroicx 0TO €EAG B0 AVOPEPOVTAI KAI WG «TO IXTPOTEXVO-
AOYIKO TIPOIOV» | GTTAWG «TO TIPOIOV») €IV IXTPOTEXVOAOYIKG
TIPOIOVTX TTOU TIPOOPICOVTAI VI TNV avaKoUpion A TNV
avTIOTGOUIoN PG ASITOUPYIKAG BA&GBNG AOYyw TPXUPGTIGNOU
A avarmnEiag. To I6TPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV Exel oXEDIROTET
VIO XPAON KAT& TNV EKTEAEON EPYROIWV UYIEIVAG OTO VTOUG,
OTOV VITITAPX N EMEVW GO TNV TOUKAETR, KXOMC KA VIO TN
METOPOP& TIPOG KO GO TOV XWPO UYIEIVAG.

MpoBAETTOpEVN OPGS X XPNOTWV

H ou&da XpnoT®V YIo TO IKTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV KaBopIleTal
ue B&on TN ASITOUPYIKA IKAVOTNTO K&OE aTOUOU Kokl OXI
K&TOI00 GUYKEKPIUEVN SiGyvwaon, T&Onaon A NAIKia. MpoopileTal
yioe &roua Owoug 146 cm kau Gvw A B&poug 40 kg kol Gvw.
01 deuTepelovTeg XPAOTEG TOU IXTPOTEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOC
€iVal PPOVTIOTEG TTOU TTOPEXOUV BOAOEIN KX IXTPOI/TEXVIKOI
TTOU eYKaB10TOUV Kol pUBPITOUV TO IGTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV.
MpoBAcmmopevo mepIBaAiov

To 16TPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV TIPOOPILETOI VI XPAoN O€
£0WTEPIKOUCG XWPOUC KATOIKIOV A 10puudTwy. H xpAaon Tou
eVOEIKVUTOI 0 PMGVIX, XAAG OXI O€ TTIOIVEC ) TRPOUOIG
OIBPWTIKG TTIEPIBGANOVTA.

MpoBAemopevn spappoyin

To 16TPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV TIPOOPIlETOI VIO BpoxuTpOOe-
ouN Kol JoKPoTPoBeoun XpPARoN KO UTTOPET VO EPOPUOCTET
TTOAAEQ POPEG TNV NUEPK.

To 16TPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV TIPOOPITETOI VI XPAGON O€ EMOPA
ME uyIn emdepUida. To IKTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV TTPOOPITETAI
VIO GVOKKTOOKEUN KO ETTRVOXPNGIUOTIOINGN.

AvapevOpEVN AEITOUPYIKRA SIGPKEIX {WAG

H avapevouevn Aeitoupyiki diGpkela {wAg eivan 10 €Tn. Mo
OVOXAUTIKEG TANPOPOPIEC OXETIKG E TN AEITOUPYIKA DIGPKEIX
{wAG ToU IKTPOTEXVOAOYIKOU TIPOIOVTOG, EMIOKEPTEITE TOV
10T6TOTIO WWW.etac.com.

Evoci&eig

eVOEIKTIKG TTEPIAGUBGVOVTXI Ol CWHUGTIKEG AVATINPIES EVOC
OTOUOU TTOU XPEIGIETON OTAPIYUO TTAKTNG KO/ UTTPATON VIO
VO TTRPOPEVEI KOOIOTO Kl BOABEIC 0TN HETAPOP& TTPOC/TTO
TO GUAEidIO.

AvTeVvaEiEEIq:
A€V UTTEPXOUV YVWOTEG VTEVOEIEEIG.

MpocI3omoIRCEIG

O1 MPOEIdOTOIACEIC TTOU TTEPIYPAPOUV EVa GTOIXEIO KIVOUVOU
VI JIO CUYKEKPIWEVN evEpyela | pUOUION TOU IGTPOTEXVOAO-
yIKoU TTPOiOVTOG MAPATIOEVTAI GTN OXETIKA EVOTNTO.

Mpiv Tn XpAon, EAEYETE TNV euxioBNnoia Tou XPAOTN
YIX EUPAVION EAKQV TTHEONG.

Aev TIPETEI V& XPNOIUOTIOINOETE TO IKTPOTEXVOAOYIKO
TIPOIOV &V EIVal EAXTTWUATIKO. YTI&PXE! KivOUvog
TPQUUATIONOU.

OTav Eva I6TPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV BEPUAiIvETHI, UTIGP-
XEI KIVOUVOG VO TIPOKXKAEDE! EYKAUUOTC.

KaT& TNV epapuoyn A TNV apaipeon Tou doxeiou,
unt&pxel KivOuvog Vo ayKUAwBOUV K&TTOIx onUEia ToU
OWUATOG.

Av dev TnpnBolv ol 0dnyieg xpAoNG, UT&PXE! KIvOUVOGQ
TPQUUATIONOU.

> B> b BB

AARAWGN CUMHOPPWONG
To 16TPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV TIANPOI TIQ KIMAITACEIG TOU KAXVO-
VIoPOU VI T IXTPOTEXVOAOYIKG TTpoidvTa (EE) 2017/745.

To 16TPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV £XEI UTTOPANOET 0€ DOKIUES
Kol TANPOI TIG amaxITAOEIG Twv TPoTUMwy EN ISO 10993-1
Kol 1SO 17966:2016.

MAnpoopicg yix Mpoxyop&

MAnpopopieg yia TPoayop& UTTOPEITE V& BPEITE 0TOV
10TOTOTTO Www.etac.com.

AvemOUpNTX CUPB&VTX

Av TuXOV onuelwBel k&molo avemBiunTo cuupav 6aov
a@OPG& TN XPAON TOU TIPOIOVTOG, TTPETTEI VX TO QVAPEPETE
EYKXIPK OTOV TOTIIKO 0O QVTITTPOOWTTO K&I OTNV €OVIKNA
apubdIax apxA. O TomKkog avTimpdowmog B dicBIRGoEl
TIG TANPOPOPIEG OTOV KATKOKEUROTH.

E&aTolikeuon

€ivail KXOETI TToU Oev eUMINTEI GTIG 00NYiEQ KAl OTIG pubpioelg
0l OTIOIEG TIXPATIOEVTOI OTO EYXEIPIDIO0. K&OE IXTPOTEXVONO-
YIKO TIPOIGV 0TO OTT0io £XOUV Yivouv EIBIKEG TTPOCKPUOYEG
oTd Tov TEA&TN dev TIpEmel va eEXKOAOUBET va PEPEI VOt
PpEpel TN oAuavon CE Tng Etac. H eyydnon Tng Etac AQyel.
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Al ITApiypa MAGTNG A2. ZTAPIYUG Xeplold A3. K&Biopa A4. ZTApIYUa TodIMV AB. Tpoxog A6. ETIKETG TpoidvTOq
(mpoeidomolinoelg, oAuavon CE) A7. ETIKETa KwdIKo €idoug (OEIPIKOG apIBUOG, NUEPOUNVIC TTHPAYWYAG)
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Avarpéé&re otnv Eikova A.

3

A8 Miow Tpox6g A9. Opévo xpAoTn o
A10 PGOuion Gyoug o
ZOpBOAX, ETIKETEG AvartpéEre otnv Eikéva B.
Z0uBOAX OTO EYXEIPIBIO KXI OTO IKTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV: MANPOYPOPIEC OTNV ETIKETX KWJ. £id0UG:
B1. Mpoeidomoinaon, mpo@UAxEN 1 mepiopioudg. B2. XpAoiueg B15. Ovopaoia mpoidévTog. B16. Meplypagr mpoiovTog.
nANpPo@opieg Kol OUMBOUAEG. B3. YAIKO yia avakikAwan. B4. To B17. Xeipiokoc op10u6G. B18. Kwdikdg eidouc. B19. TAuavon CE
SE(XDTHUG/H )\SlTOUpYi(X éXSI KAEIDWOET Kal dev giva 6UV(XTﬁ n yeTa- B20. I(XTlef] OUOKSUﬁ B21. Huspounvi(x napo(y(uvf]c_
Kivnon/puBuion. B5. Aixunpo onueio! B6. KAeIGT 000QIENG TOAUYW-  B22. MpoipokwdIKOG KATG
VIKOV KEQOAQV B7. MEyI0TO BAPOG XPAOTN (AVOTPEETE 0T TEXVIKA  GS1-128 Kol GTIN-14 Kol OEIPIKOG APIBUOGH PAPRPS

dedopéva.) B8. Bivieo B9-B10. KaBapiouog (AvaTpEETE OTIG
£PYaoieq eMOKEUAC Kal ouvTApnong.) B141. Mnv mat&Te emMGvw 01O
urtonodio. Yrigpxel kKivouvog va méoeTe. B12. H 6€on oTnv omoia
k&OeTaI 0 XpAOTNG eMNPedlel TN oTaOepOTNTR. BA3. B&pog mpoio-
vrog B14. AixB&oTe TIg 0dnyieg xpRong (YoAKVOAEUKO).

TeXVIKG 8ES0HEVX

Xeipiopog

*MmopeiTe va JIGBROETE TNV NUEPOUNVIK KATROKEUAG TOU 1TPO-
TEXVOAOYIKOU TIPOIOVTOG OTTd TOV YPOUUOKWOIKO TTOU oV YPAPETXI
OTO IXTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV. K&TW TG TOV YPAUPOKWOIKO, EMPX-
viteTan 0 ap1Bu6g 11 péoa oe aykUAeg. O GUVOUKOUOG TWV KPIB-
MOV PET& oo TIG AyKUAEG UTEG VAl N NUEPOUNVIX KATXOKEUNAG,.

Avarpéére ornv Eikova I'. CIC X

Avarpé&re otnv Eikova A.

EYKOTAOTAON KT THV MAp&doon A1-A2
MEeTAQPOP& MAVW AKIMO KATWQAI:
Av TTPOKEITAI V& UETAPEPETE UOVO TO GUGEiIdIO, MEDTE

TPOG T K&TW TO TPOO&PTNUX TOU TPOXOU.

Av 0 xpAoTNG BpiokeTal 0TO GUaEidIo, TPABAETE
TO TTIPOG TXX TTOW.

e O£0n aKivnTomoinong:

A&lohoyNoTe Toug KIVOUVOUG KOl ONUEIWOTE TOUG. QG PPOVTIOTAQ
EXETE TNV €UBTVN YIG TNV KOPAEAEI TOU XPAOTN. AV N JETOPOPK
BewpnOei emKivduvn, Ba MPEMEl va xpnoiyoroin8olv BondAURTA.
Mo va BPeiTe xelpokivnTa BonOANGTH UETRPOPAS, EMOKEPTEITE
Tov 16TOTOMO Wwww.etac.com.

A

‘OmoTe 0 XPAOTNG KAOETAI A ONKWVETAI &0 TO AUAEidIO,
nipémnel va BeBaiveaTe OTI O TPOXOI EiVal AOPXAIOUE-
vol. Y&pxel Kivduvog TPaUUGTIoNOU.

2TPEWTE TOUG TPOXOUG TIPOG TX EUTIPOG KX EVEPYOTTOI-
AOTE T&X PPEVA VIO VO UEIWOET 0 KIVOUVOG GVATPOTIAG
KOG TN XxpAon Tou kaBiopaTog oe oTaBepPr BEaN Kal
KOT& TN METOPOPE. € TIEPITTWON AVATPOTAG TOU
POIOVTOG, UNI&PXE! KIVOUVOG TPAUUGTIONOU.

A
A

Onote T0 apa&idio MPOKeITAI Vo XpNnaolpomoindei oe BEon
QKIVNTOTIOINGNG, TAVTX TIPETMEI VO OPAAIeTE 600 TO SUVATOV
mepIoo6TEPOUS TPOXO0UG.

MeTagopa:

A

A5

Aev TIPETElI V& KAOEOTE OTO UMPOOTIVO &KPO TOU KO-
OPOTOG. YII&PXE! KIVOUVOG TPOUUGTIONOU 0 TTEpIMTWwaon
AVOTPOTIAG TOU IGTPOTEXVOAOYIKOU TTPOIGVTOC.

A6

ITpEWTE TOUG TPOXOUG MPOG T EUTTPOG KO EVEPYOTIOI-
AOTE T PPEVX VIO VO PEIWOET 0 KiVOUVOG VA TPOTTIAC
KOT& TN XPAGCN TOU KaBiouaTog o€ oTaOEPR BEaN Kail
KOTG TN METOPOPE. ZE TTEPITTWON KVATPOTIAG TOU
TIPOI6VTOG, UTI&PXE! KIVOUVOG TPAUUATIOHOU.

AQaIPEDTE TO UMTPGTOO TTOU BPICKETAI OTNV MAEUP& TNG HETRPOPKG
TOU opaEIdiou.

MPAYUKTOTIOINGTE TN ETAPOPE. A5-A10
ITNPIYHOTX XEPIWV:

Tot OTNPIYHOTA TWV XEPIWV KIVOUVTOI KOXI GITOCTIOVTAI.
To GTNPIYHATA TWV XEPIWV EIVAI XOPXAI{OEVA.
ZTNPIYHATX TTOSIMV:

O QPOVTIOTAG UTTOPET V& OTIPWEEI EUKOAG € TO TIODI
TOU TO OTAPIYUX TTOJIWV TTPOC T HECK.

To oTAPIYUG TTOJIWV EIVAI ATTOGTIWUEVO.

A

Aev TIPETEI VX OTEKEDTE EMAVW OTNV TTAGKK TTODIMOV.
Yndpxel Kivduvog TOUUGTIONoU 0 TTIEPIMTWaON MTWoNG
TOU ITPOTEXVOAOYIKOU TIPOIOVTOG.

PuOpioeig Avarpé€re otnv Eikéva E.

PGOuion Oyoug:
Mrmopeite va puBpioeTe e0koAX TO JYOG TOTTOBETWVTAG
Tn Bida oTNV amaiToluevn O€an.

E1-E2

BeBaiwOeite 6TI Kal 01 TEGOEPIG TPOXOI Eivanl
pubuiouévol pe mapduoio TPdmo. ANIWG, B pelwdel
n oTaOepOTNTOL.

Mpénel va BeBai@veoTe OTI Ta MAEINESI0-TTETAAOTDES
eivail oplyuéva. Ydpxel Kivduvog TPUUaTIoUod.

A
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ZTNPIYUAT TTOSIMV:

To oTAPIYUG TTOSIWV DIGOETE 4 DIGPOPETIKEG PUBUIoEIC YWVIaG Kol youc. E3 00
To oTAPIYUG TOSIWV SIKBETEI 8 DIPOPETIKEG PUOUITEIG YWVIG Kol Gyoug. E4 ()
MSTGK'Y(DVTO(Q L ”TPO’ ‘?XsTS 0Tn d168e0n 00G KaT& TNV apaipean Tou oTNPIYUGTOC TTOdIWY, TOX UTTOU-
TEPICOOTEPEG eMAOYEG PUBHIONG. AOVIQ OTAPIENG EIVAI EKTEDEINEVE KX UTTRPXEI KIVOUVOG
E5 VO YO&POUV TG IOBI TOU XPAGTN.
‘Onote pubuilete To aua&idio oe Gwog 47,5 cm, ®
dev MPETEl Vo XxpNolPoToIgiTal N XaunAdTEPN B€on
Tou umomnodiou.
TameToxpix oTNPIYHATOG MAGTNG E7-E10 O O O
gV noT E11-E1
®pevo xpAom 3 Ynépxel KivOuvog GUMTIiEGNG OTOV TTHOW TPOXO KOl OTO
TAGIGI0/@pPEVO. o
Epyaxoicg EMOKEUNG KOI GUVTAPNONG
KaOapioTe TO IGTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV XPNOIUOTIOIDVTHG Tt GUGTOTIKG UAIK& €IVO VOEKTIKG OTO OUVNBICUEVK
EVX TUTTIKO N AIQVTIKO KOOaPIOTIKO (Ue pH HETOED 5 K&l 9).  XMOAUMGVTIKG.
ZeMADVETE TO IGTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV KOl OTEYVWOTE TO. Mo mpooTaoia ard Tn dIGRPwWan, £Xouv xpnolyornoinoei
ATTOAUPGVETE TO IGTPOTEXVOAOYIKO TTPOTIOV XPNOILOTIOIOVTAG  Of €EAQ MEDODOI ETTEEEPYOING TWV ETTIPAVEIQV:
£vol OIGAUPO TTOAUNIVTIKOU PE TIEPIEKTIKOTNTO 70%. Nakapiouéveg empaveieg = EmoTpwon pe moidpa
Aev anaxiTodvTal GAAEQ epyaaieq ouvTAPNONG TOU TTOAUEOTEPO o060
IXTPOTEXVOAOYIKOU TIPOIOVTOG,. Mn Aakaplopéveg xaAiBdIveg empaveleg = Fe/Zn-Ni
MmopeiTe V& KABXPIZETE TO IKTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV KXl 5eTAQ eyylinon yix EAGTTOUGTO UAMKQV KOI KKTKOKEURAG,.
T TPEAKOUEVE TOU e OPGAEIC 0 BEpUOKpaoia 85°C Mo va dixBéoeTe Toug 6POUG Kal TIG TPOUTIOBETEIG,
emm 3 AenT& (EQPOTOV deV KABOPIZETAI KATTOI DIGPOPETIKA EMOKEPTEITE TOV I0TOTOTIO www.etac.com.
UEB0DOGQ). AUTO 10XUEI KO VIR TNV XTTOKXTROTOON.
MeTagpop&, armoOAKEUON KXI XImoppIyn
AmoOnRkKeuon To mpoidv MPEMel Vo aVaKUKAWBET OTTwG TIPOBAETETAI T
To IKTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV TIPETIEI VO PUAROOETAI OE E0W-  TOUG OXETIKOUG £BVIKOUG KAXVOVIGUOUG.
TEPIKOUG XWPOUG, OE ONUEIO XWPIG UYPAOIa Kol o Bepo-
Kpooia Gvw Twv 5°C. Av Exel TOHPAPEIVEI RTTOBNKEUPEVO YIGK 000

MEYGAO XPOoVIKO SIGOTNUO (MEvw o TECOEPIG HAVER), N AEI-
TOUPYIx TOU TIPETEI V& EAEYXETAI a0 €1DIKO TIPIV TN XPAON.
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B =0
Avartpé&re otnv =§ ; Avatpé&re oTnv =§ ;

LoEE S HE Eikova ZT. § S/ 5| 5§ TG GO T Eikova ZT. R S/ 5| §

2900 Qoo

(SJ[SI[S) Q0|0
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@ Informacion general

Gracias por elegir un producto Etac. Para evitar danos
durante el montaje, la manipulacion y el uso, es importante
leer este manual y guardarlo para futuras consultas. El
manual también esta disponible en www.etac.com. Puede
seleccionar su idioma a través del enlace «Internacional»

y «Sitios web locales». Aqui encontrara también otra docu-
mentacion del producto, como informacion del profesional
sanitario, guia previa a la compra e instrucciones de
reacondicionamiento.

En el manual, el usuario hace referencia a la persona que
se sienta en la silla. El cuidador es la persona que ayuda
al usuario.

Lista de productos: ® = Se aplica a, O = Accesorios

Consulte la lista de elementos de la derecha, donde se
muestra la informacion correspondiente a cada producto.

Las imagenes a las que se hace referencia en cada
pagina se encuentran al principio del manual (paginas
de la 3 ala9). Consulte las figuras de la A a la F para
ver el texto correspondiente.

Indicaciones

La indicacion de uso es la discapacidad, que incluye, entre
otros, a una persona con discapacidades fisicas que nece-
sita respaldo o reposabrazos para mantener una posicion
sentada y asistencia en los traslados hacia o desde la silla.

Contraindicaciones:
No existen contraindicaciones conocidas.

Advertencias

Las advertencias que describen un elemento de riesgo
para una accioén o configuracion especifica del dispositivo
se pueden encontrar en la seccidn correspondiente.

Compruebe la sensibilidad del usuario a las Glceras
por presion antes de su uso

No utilice un dispositivo defectuoso. Riesgo de
lesiones.

Si el dispositivo se calienta puede provocar quemadu-
ras.

Descripcion del dispositivo

Clean es una gama de inodoros portatiles de ducha, en
los que los asientos Clean y Clean Height regulables son
impulsados por un asistente y los asientos Clean 24"
pueden ser impulsados por el usuario.

Uso previsto

Clean, Clean 24"y Clean Height regulable (en adelante,
también denominados «el dispositivo» o «el producto») son
dispositivos médicos disefiados para aliviar o compensar
una discapacidad funcional debida a una lesion o inca-
pacidad. El dispositivo puede utilizarse en las tareas de
higiene personal en duchas, lavabos e inodoros, asi como
en traslados hacia y desde la sala de higiene.

Grupo de usuarios previsto

El grupo de usuarios del dispositivo se basa en la capaci-
dad funcional de la personay no en un diagnéstico, estado
de salud o edad especificos. Esta disenado para personas
con una altura de 146 cm o0 mas, 0 una masa de 40 kg

0 mas.

Los usuarios secundarios del dispositivo son cuidadores
que proporcionan asistencia y médicos/técnicos que
configuran el dispositivo.

Entorno previsto

El dispositivo esta disenado para su uso en interiores en
entornos domésticos o instituciones y es adecuado para
Su uso en cuartos de bano, pero no en piscinas ni entornos
corrosivos similares.

Uso previsto

El dispositivo esta disenado para un uso a corto y largo
plazo y se puede aplicar varias veces al dia.

El dispositivo esta disefiado para el uso con piel intacta.
El dispositivo se ha disenado para que pueda reacondicio-
narse y reutilizarse.

Vida util prevista

La vida util prevista es de 10 anos. Para obtener mas

informacion sobre la vida Gtil del producto, consulte
www.etac.com.

Algunas partes del cuerpo pueden pellizcarse al colo-
car o retirar la bandeja.

El incumplimiento de las instrucciones de uso puede
provocar lesiones.

> BB BB

Declaracion de conformidad
Este dispositivo cumple con los requisitos del Reglamento
sobre los productos sanitarios (UE) 2017/745.

El dispositivo ha sido probado y cumple los requisitos
de la norma EN ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informacion previa a la compra oeo

La informacién previa a la compra se puede encontrar
en www.etac.com.

Acontecimientos adversos

En caso de que se produzca un acontecimiento adverso
en relacion con el uso del dispositivo, debera informar de
la incidencia, a su debido tiempo, a su distribuidor local
y a la autoridad competente nacional. El distribuidor local
enviara la informacion al fabricante.

Personalizacion

es todo lo que va mas alla de las instrucciones y ajustes
del manual. El dispositivo adaptado especialmente por
el cliente no debe mantener el marcado CE de Etac.

La garantia de Etac expira.
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Descripcion del dispositivo Consulte la figura A

3

Al. Respaldo A2. Reposabrazos A3. Asiento A4. Reposapiés A5. Rueda A6. Etiqueta del producto (advertencias,
marcado CE) A7. Etiqueta del nimero de articulo (n.° de serie, fecha de produccion)

A8. Rueda trasera A9. Freno del usuario

A10. Ajuste de la altura ([
Simbolos, etiquetas Consulte Ia figura B
Simbolos presentes en el manual y en el dispositivo: Informacion en la etiqueta del n.° de producto:
B1. Advertencia, precaucion o limitacion. B2. Consejos B15. Nombre del producto. B16. Descripcion del producto.
y sugerencias Utiles. B3. Materiales para reciclar. B17. Nimero de serie. B18. Nimero de articulo.
B4. La pieza o funcion esta bloqueada y no se puede B19. Marchio CE B20. Producto sanitario B21. Fecha de
mover ni ajustar. B5. Punto de pellizco B6. Llave de boca  fabricacion. B22. Cédigo de barras segiin GS1-128 GTIN-
B7. Peso max. del usuario (consulte los datos técnicos). 14 y n.° de serie* (N N

B8. Video B9-B10. Limpieza (consulte Servicio y manteni-
miento). B11. No se ponga de pie sobre el reposapiés, ya
que podria volcar. B12. La posicién del asiento influye en
la estabilidad. B13. Peso del producto B14. Lea las ins-
trucciones de uso (azul y blanco).

*La fecha de fabricacion del dispositivo se puede leer en
su co6digo de barras. El nimero 11 se muestra debajo del
codigo de barras entre paréntesis. La combinacién numé-
rica después de estos soportes es la fecha de fabricacion.

Datos técnicos Consulte la figura C XX
Manipulacion Consulte la figura D

Montaje tras la entrega D1-D2 sidere arriesgado. Visite www.etac.com para obtener infor-

Traslado por encima de un umbral: macion acerca de las ayudas manuales para traslados.

Aseglrese de que las ruedas estén bloqueadas

Solo la silla, empuje hacia abajo la fijacion de la rueda. D3
A cuando el usuario se siente o se levante de la silla.

Con el usuario, tire de la silla hacia atras. D4 Riesgo de lesiones.
En posicion estacionaria: Retire el reposabrazos del lado de traslado de la silla.
Apunte las ruedas hacia delante y active los frenos Realice el traslado. D5-D10
para reducir el riesgo de vuelco cuando la silla se
utilice de forma estacionaria y durante el traslado. Reposabrazos:
Peligro de lesiones por vuelco del dispositivo. D5 .
Los reposabrazos son abatibles y desmontables. D11
No se siente en el borde delantero del asiento. Peligro | LOS reposabrazos se pueden bloquear. D12 o060
de lesiones por vuelco del equipo. .
Reposapiés:
Bloquee siempre tantas ruedas como sea posible cuando  El cuidador’puede empujar facilmente
la silla se vaya a utilizar en una posicion estacionaria. D6 €l reposapiés con el pie. D13
Traslado: El reposapiés es desmontable. D14
Apunte las ruedas hacia delante y active los frenos < .
A para reducir el riesgo de vuelco cuando la silla se A :\égizﬁggg}(l)? 332&% Zgleé:ggggg)p'es' Peligro de
utilice de forma estacionaria y durante el traslado. ’
Peligro de lesiones por vuelco del dispositivo.
Evalle los riesgos y tome notas. Como asistente, usted es
responsable de la seguridad del usuario. Se deben utilizar
dispositivos de ayuda en el caso de que el traslado se con-
Configuracion Consulte la figura E
Ajuste de la aItur.a: o ) Compruebe que las cuatro ruedas estén ajustadas de
La altura pu’ede ajustarse facilmente colocando el tornillo forma similar: de lo contrario, la estabilidad disminuira.
en la posicion requerida. ~
E1-E2 Aseglrese de que las tuercas de mariposa estén apre-
tadas. Riesgo de lesiones.
Reposapiés:
El reposapiés tiene 4 ajustes diferentes en angulo y altura. E3 o0
El reposapiés tiene 8 ajustes diferentes en angulo y altura. E4 Y
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Hay mas opciones de ajuste disponibles Cuando se retira el reposapiés, los pasadores de

si mueve la clavija. soporte quedan expuestos y pueden rozarse con los
E5 pies.
o

Cuando la silla se ajusta a una altura de 47,5 cm, no

debe utilizarse la posicion mas baja del reposapiés.
Tapizado para respaldo E7-E10 O O O
Freno de usuario E11-E13 ) ) )

Peligro de atrapamiento en la rueda trasera y el chasis

o el freno. o
Servicio y mantenimiento
Limpie el dispositivo con un producto de limpieza estandar Se han utilizado los siguientes métodos de tratamiento
no abrasivo (pH entre 5y 9). Enjuaguelo y séquelo. de superficies:
Desinfecte el dispositivo con una solucion desinfectante Superficies lacadas = Recubrimiento con polvo de poliéster
al 70 %. Superficies de acero no lacadas = Fe/Zn-Ni
El dispositivo no requiere ningin otro mantenimiento. Garantia de 5 afos por defectos de materiales
El dispositivo y sus accesorios se pueden limpiar de y fabricacion. Consulte los términos y condiciones o000
forma segura a 85 °C durante 3 minutos (a menos en www.etac.com.

que se indique lo contrario). Esto se aplica a los ajustes
y al mantenimiento.

Los componentes son resistentes a los desinfectantes
habituales.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Almacenamiento Reciclar de acuerdo con las normativas nacionales.

El dispositivo debe almacenarse en interiores, en un lugar

seco y a una temperatura superior a 5 °C. Si el dispositivo

ha permanecido almacenado durante mucho tiempo 00
(mas de cuatro meses), un experto debe comprobar

su funcionamiento antes de utilizarlo.
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Accesorios

F1.
F2.
F3.
F4.
F5.
F6.
F7.
F8.
F9.

F10.
F11.
F12.
F13.
F14.
F15.
F16.

Consulte la figura F

Cuna

Cuna y tapa con asa

Tapa con asa

Cuna desechable

Soporte para cuna

Soporte para cubo

Guia de cuia desechable
Accesorio para montaje bajo de la cuna/cubo
Asiento acolchado

Asiento confort

Cojin confort

Tapa del asiento

Asiento comodo y blando*
Acolchado confort

Cojin para reposabrazos, par
Respaldo acolchado

O00|0|0|0|00 000000 O|OYLEN
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Accesorios

F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.
F26.
F27.
F28.
F29.
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Consulte la figura F

Soporte para el tronco

Separadores de refuerzo

Dos ruedas de 75 mm con dispositivo de bloqueo
Adaptador para rueda trasera

Soporte para jabén

Travesano

Reposapiés, plegable y desmontable

Tapizado del respaldo

Cinturén de seguridad

Cinturén de colocacion

Cinturén de arnés pectoral

Cinturones de posicionamiento de pecho y cadera
Protector contra salpicaduras

*Solo apto para modelos Clean con una abertura del asiento en la parte delantera
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Cet] Uldine teave

Taname, et valisite Etaci toote. Kokkupaneku, kasitsemise Vastunaidustused
ja kasutamise ajal kahjustuste valtimiseks tuleb see Teadaolevad vastunaidustused puuduvad.
juhend labi lugeda ja edaspidiseks kasutamiseks alles

hoida. Leiate selle ka veebilehelt www.etac.com. Oma Hoiatused
keele saate valida linkide ,International“ ja ,Local web- Sobivast jaotisest leiate hoiatused, mis kirjeldavad konk-
sites” kaudu. Siit leiate ka muu tootedokumentatsiooni reetsete tegevuste voi seadme seadistustega seotud riske.

nagu naiteks valjakirjutaja teabe, ostueelsed juhised ja

L Enne kasutamist kontrollige kasutaja tundlikkust
remondijuhised.

survehaavandite tekkimise suhtes

Kasutusjuhendis on ,kasutaja“ toolis istuv isik. ,Hooldaja“
on kasutajat abistav isik.

Artiklite loend: ® = Kehtivus, O = Tarvikud

Vaadake parempoolset artiklite loendit, mis naitab iga é

Defektset seadet ei tohi kasutada. Vigastuste oht.

Kuumutatud seade voib pohjustada pdletusi.
toote kohta kehtivat teavet. POt P

Panni pealepanemisel voi eemaldamisel voivad keha-
algusest (Ik 3-9). Vastava teksti leiate joonistelt osad muljuda saada.

@ Pildid, millele igal lehekuljel viidatakse, leiate juhendi
A kuni F.

Seadme kirjeldus

Tooteperekonda Clean kuuluvad mobiilsed dusSitoolid,
millest Clean ja Clean Height adjustable on abilise poolt
pdoratavad ning Clean 24" kasutaja poolt pdoratav.

Kasutusjuhiste eiramine voib pohjustada vigastusi.

Vastavusdeklaratsioon

Seade vastab meditsiiniseadmete maaruse
Ettenahtud kasutusotstarve (EL) 2017/745 nduetele.

Clean, Clean 24" ja Clean Height adjustable (edaspidi
~seade“ voi ,toode“) on meditsiiniseadmed, mis on ette
nahtud vigastusest voi puudest tingitud funktsionaalse
kahjustuse leevendamiseks voi kompenseerimiseks. Ostueelne teave

Seade on moeldud kasutamiseks hiigieenitoimingute Ostueelne teave on saadaval veebilehel www.etac.com.
tegemiseks dusi all, valamu aares voi tualeti kohal, samuti
pesemisruumi sisenemiseks ja sealt valjumiseks.

Seadet on testitud ja see vastab standardi
EN ISO 10993-1, ISO 17966:2016 nouetele.

Korvaltoimed

Seadme kasutamisega seotud korvaltoimetest tuleb ilma

tarbetu viivituseta teavitada meie kohalikku edasimuujat

ja riiklikku padevat ametiasutust. Kohalik edasimudja 000
edastab teabe tootjale.

Ettenahtud kasutajarithm

Seadme kasutajarihma maaratleb inimese funktsionaalne
voimekus, mitte konkreetne diagnoos, tervislik seisund
ega vanus. See on moeldud isikutele pikkusega vahemalt

146 cm ja kaaluga vahemalt 40 kg. Kohandamine

Seadme sekundaarsed kasutajad on hooldajad, kes h6Imab Kkoiki toiminguid, mis lahevad kaugemale kasutus-
kasutajat abistavad, ja klinitsistid/tehnikud, kes seadme juhendis esitatud juhistest ja seadistustest. Kliendi poolt
ette valmistavad. spetsiaalselt kohandatud seadmele ei tohi alles jatta Etaci

Ettenihtud kasutuskeskkond CE-margist. Etaci garantii kaotab kehtivuse.

Seade on moeldud kasutamiseks siseruumis koduses
keskkonnas voi asutustes ning sobib kasutamiseks
vannitubades, kuid mitte ujumisbasseinides ega sarnastes
korrosiivsetes keskkondades.

Ettenahtud kasutusala

Seade on moeldud lUhiajaliseks ja pikaajaliseks kasutami-
seks ning seda voib kasutada mitu korda paevas.

Seade on ette nahtud kasutamiseks kokkupuutel terve
nahaga. Seade on moeldud korduvaks uuendamiseks

ja uuesti kasutamiseks.

Eeldatav kasutusiga

Eeldatav kasutusiga on 10 aastat. Taieliku teabe seadme
kasutusea kohta leiate veebilehelt www.etac.com.
Naidustused

Kasutamine on naidustatud inimestele, kellel on puue,
sealhulgas seljatoe ja/voi kdetugede vajadus istumisa-
sendi hoidmiseks ning abi vajadus toolile istumiseks ja
toolilt imber asumiseks.
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Seadme kirjeldus

Al. Seljatugi A2. Kaetugi A3. Iste A4. Jalatugi A5. Ratas A6. Toote silt (hoiatused, CE-margis)

A7. Artikli numbri silt (seerianr, tootmiskuupaev)

Etac / Clean / www.etac.com

Vtj

A8. Tagaratas A9. Kasutaja pidur

oonis A gé .
o0
[

A10. Korguse reguleerimine ([
Sumbolid, sildid Vt joonis B
Kasutusjuhendis ja seadmel olevad siimbolid Teave artikli numbri sildil:

B1. Hoiatus, ettevaatusabindu voi piirang. B2. Kasulikud B15. Toote nimi. B16. Toote kirjeldus.
noéuanded ja napunaited. B3. Ringlussevoetav materjal. B17. Seerianumber. B18. Artikli number. B19. CE margis-
B4. Osa/funktsioon on lukustatud ja seda ei saa liigutada/ tusega B20. Meditsiiniseade B21. Tootmiskuupaev.
reguleerida. B5. Muljumisoht! B6. Tooriist silmusvoti B22. V66tkood vastavalt GS1-128 GTIN-14 ja seerianumb-
B7. Kasutaja maksimaalne kaal (vt tehnilisi andmeid). rile* 000
B8. Video B"9—B10. Puhastamlne"(vt Korrash0|d_Ja hool- *Seadme tootmiskuupéaeva saab lugeda seadme vo6tkoo-
dus). B11. Arge astuge jalatoele, umberkukkumisoht. . . L .
; . . dilt. Number 11 on esitatud sulgudes vo6tkoodi all. Nende
B12. Istumisasend mdjutab stabiilsust. B13. Toote kaal sulgude jrel olev number on valmistamiskuupéev
B14. Lugege kasutusjuhendit (sinine ja valge) )

Tehnilised andmed Vt joonis C ICIC X
Kasitsemine Vt joonis D
Paigaldamine tarnimisel D1-D2 riskantseks, tuleks kasutada abivahendeid. Manuaalsed
Ule lave liikumine liikumisabivahendid leiate veebisaidilt www.etac.com.

Ainult tool, vajutage rattakinnitus alla. D3
Veenduge, et rattad oleksid lukustatud, kui kasutaja
Kui kasutaja istub toolis, tdmmake tooli tahapoole. D4 istub voi touseb toolilt. Vigastuste oht.
Statsionaarses asendis Eemaldage kaetugi sellelt poolelt, kuhu kasutaja paiguta-
Suunake rullikud ettepoole ja aktiveerige pidurid, et takse.
vahendada Umberkukkumisohtu, kui tooli kasutatakse . ) ) .
seisvas asendis ja Gmberpaigutamisel. Vigastusoht Tehke kasutaja paigutamise toiming. D5-D10
seadme Umberkukkumise korral. .
Kaetoed
. . i ) Kéetoed on eemale pdoératavad ja eemaldatavad. D11
Arge istuge istme esiservale. Vigastuste oht seadme 00
Umbermineku korral. Kéetoed on lukustatavad. D12
Kui tooli kasutatakse statsionaarses asendis, Jalatoed
lukustage alati voimalikult paljud rattad. D6 Hooldaja saab jalatoe jalaga holpsalt sisse lUkata. D13
Seadmega liikumine Jalatugi on eemaldatav. D14
Suunake rullikud ettepoole ja aktiveerige pidurid, et R T o
véhendada Umberkukkumisohtu, kui tooli kasutatakse Arge seiske jalaplaadil. Vigastuste oht toote
seisvas asendis ja Umberpaigutamisel. Vigastusoht Umberkukkumisel.
seadme Umberkukkumise korral.
Hinnake riske ja tehke markmeid. Teie kui hooldaja
vastutate kasutaja ohutuse eest. Kui liikumine hinnatakse
Seadistused Vt joonis E
K?rguse regule~erlm|ne ) ) ) ) Kontrollige, kas koik neli ratast on sarnaselt reguleeri-
Korgust saab holpsalt reguleerida, kui asetada kruvi sobi- tud, muidu vaheneb stabiilsus.
vasse asendisse. °
E1-E2 Veenduge, et tiibmutrid oleksid pingutatud. Vigastuste
oht.
Jalatoed
Jalatoel on 4 erinevat nurga ja korguse seadistust. E3 ®© 0
Jalatoel on 8 erinevat nurga ja korguse seadistust. E4 o
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Tihvti liigutamisel saab rohkem reguleerida. E5 Kui jalatugi on eemaldatud, paljastuvad tugitihvtid ja

pohjustavad jalgade kriipimise ohtu.

()

Kui tool on reguleeritud korgusele 47,5 cm, ei tohi

kasutada koige madalamat jalatoe asendit.
Seljatoe polster E7-E10 O O O
Kasutaja pidur E11-E13

A Muljumise oht tagaratta ja Sassii/piduri juures. Y

Korrashoid ja hooldus
Puhastage seade tavalise mitteabrasiivse puhastusvahen- Korrosiooni eest kaitsmiseks on kasutatud jargmisi
diga (pH vahemikus 5 kuni 9). Loputage ja kuivatage. pinnaté6tlusmeetodeid.
Desinfitseerige seade 70% desinfitseerimisvahendi Lakitud pinnad = poluesterpulberkate
lahusega. Lakkimata teraspinnad = Fe/Zn-Ni
Seade ei vaja muud hooldust. Bb-aastane garantii materjali- ja koostevigade suhtes.
Seadet ja selle tarvikuid voib ohutult puhastada tempera-  Tingimused leiate veebilehelt www.etac.com. 00

tuuril 85 °C 3 minutit (kui pole margitud teisiti).
See kehtib ka uuendamise kohta.
Koostismaterjalid taluvad tavalisi
desinfitseerimisvahendeid.

Transportimine, hoiundamine ja korvaldamine

Hoiundamine Taaskasutada vastavalt riiklikele maarustele.

Seadet tuleb hoida siseruumides kuivas kohas temperatuu-

ril Ule 5 °C. Kui seadet on hoiundatud pikemat aega

(rohkem kui neli kuud), peab ekspert enne kasutamist 00
seadme talitluse Ule kontrollima.
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Tarvikud

F1.
F2.
F3.
F4.
F5.
F6.
F7.
F8.
F9.

F10.
F11.
F12.
F13.
F14.
F15.
F16.

Vt joonis F

Siiber

Siiber ja kaas kaepidemega
Kaas kaepidemega

Uhekordselt kasutatav siiber
Siibri hoidik

Poti hoidik

Uhekordselt kasutatav potihoidik
Kinnitus siibri/poti madalale paigaldamiseks
Pehme iste

Mugavusiste

Mugavuspadi

Istme kaas

Pehme mugavusiste*
Mugavuspolster

Kaetoe padi, paar

Pehme seljaosa

*Sobib ainult eesmise istmeavaga Cleani mudelitele

O00|0|0|0|00 000000 O|OYLEN

O/0|0|0|0|0|0|00O|0/00 000 oHIPLY

Tarvikud

F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.
F26.
F27.
F28.
F29.
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Tagaosa tugi

Korgusseibid

Kaks 75 mm lukustatavat ratast
Tagaratta adapter

Seebialus

Ristlatt

Jalatugi, kokkupandav ja eemaldatav
Seljatoepolster

Turvarihm

Paigutusrihm

Rinnarakmerihm

Rindkere ja puusade pingutusrihmad
Pritsmetdoke

Vt joonis F

@] Clean 24”

o]fellelielle]lle] Clean

©)

O0/00|0|0|O
000|000

0000|0000 |0
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vetsta

Kiitos, etta valitsit Etac-tuotteen. Jotta asennuksen,

kasittelyn ja kayton aikana ei sattuisi vahinkoja, on tarkeaa Tiettyyn toimenpiteeseen tai laitteen asettamiseen liittyvét

lukea tama kayttoohje ja sailyttaa se tulevaa tarvetta
varten. Sen saa my0s osoitteesta www.etac.com. Voit
valita kielesi kohdasta “International” ja “Local websites”.
Taalta 1oydat myds muita tuoteasiakirjoja, kuten tuotteen
maaraajan tiedot, ostoa edeltavat ohjeet ja huolto-ohjeet.

Kayttoohjeessa kayttajalla tarkoitetaan tuolissa istuvaa
henkilda. Avustajalla tarkoitetaan kayttajaa avustavaa
henkilba.

Tuoteluettelo: ® = Koskee tuotetta O = Lisévarusteet

Oikealla olevassa tuoteluettelossa on kutakin tuotetta
koskevat tiedot.

Kunkin sivun kuvat I6ytyvat kayttéohjeen alusta
(sivut 3-9). Katso vastaava teksti kuvista A-F.

®

Laitteen kuvaus

Clean-tuoteperheeseen kuuluu siirrettavia suihku- ja
wc-tuoleja, joista Clean ja korkeussaadoélla varustettu
Clean Height Adjustable ovat avustajan kaytettavissa
ja Clean 24" kayttajan itsensa kaytettavissa.

Kayttotarkoitus

Clean, Clean 24" ja Clean Height Adjustable (jaliempana
"[aite" tai "tuote") ovat laakinnallisia laitteita, jotka on tar-
koitettu sairauden tai vamman aiheuttaman toimintakyvyn
heikentymisen lievittdmiseen tai korvaamiseen. Laite on
suunniteltu kaytettavaksi hygienian hoidossa suihkussa,
pesualtaalla tai WC:n ylapuolella seka kuljetukseen
pesuhuoneeseen ja sielta pois.

Kayttajaryhma

Laitteen kayttajaryhman maarittaminen perustuu potilaan
toimintakykyyn eika tiettyyn diagnoosiin, terveydentilaan
tai ikdan. Tuote on tarkoitettu henkildille, joiden pituus on
vahintaan 146 cm tai joiden paino on vahintdan 40 kg.
Tuotteen toissijaisia kayttajia ovat hoitajat, jotka avustavat
tuotteen kaytossa, ja laakarit/teknikot, jotka tekevat
tuotteen kayttdonottoasetukset.

Kayttoymparisto

Laite on tarkoitettu sisakayttéon kotiymparistéssa tai lai-

toksissa, ja se sopii kaytettavaksi kylpyhuoneissa, mutta ei

uima-altaissa tai vastaavissa syovyttavissa ymparistoissa.
Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu lyhytaikaiseen ja pitkaaikaiseen kayt-
toon, ja sita voidaan kayttaa useita kertoja paivassa.
Laite on tarkoitettu kaytettavaksi kosketuksissa ehjaan
ihoon. Laitteen voi kunnostaa ja kayttaa uudelleen.
Odotettavissa oleva kayttoika

Odotettavissa oleva kayttodika on 10 vuotta. Lisatietoja
tuotteen kayttdiasta saa osoitteesta www.etac.com.
Kayttoaiheet

Kayttdaiheena on toimintakyvyn heikkeneminen muun
muassa henkildlla, jolla on fyysinen vamma ja joka tarvit-
see selkanojaa ja/tai kasinojaa pysyakseen istuma-asen-
nossa ja apua tuolille siirtymisessa.

Vasta-aiheet:

Tunnettuja vasta-aiheita ei ole.

Varoitukset

riskit on kuvattu kyseisen jakson kohdassa.

Tarkista kayttajan herkkyys painehaavoille ennen
kayttoa

Viallista laitetta ei saa kayttaa. Loukkaantumisvaara.

Kuumentunut tuote voi aiheuttaa palovammoja.

Kehonosat voivat jaada puristuksiin alusastian asetta-
misen tai poistamisen aikana.

Kayttdohjeiden laiminlydnti voi johtaa loukkaantumi-
seen.

A
A
A
A
A

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Laite on ladkinnallisia laitteita koskevan asetuksen
(EU) 2017/745 vaatimusten mukainen.

Laite on testattu ja tayttaa standardien EN ISO 10993-1
ja IS0 17966:2016 vaatimukset.

Ostoa edeltavat tiedot
Ostoa edeltavat tiedot saa osoitteesta www.etac.com.

Haittatapahtuma

Jos laitteen kayton yhteydessa ilmenee haittatapahtuma,
vaaratilanteet on ilmoitettava paikalliselle jalleenmyyjalle
ja kansalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle viipymatta.
Paikallinen jalleenmyyja valittaa tiedot valmistajalle.

Mukautus

Tama on kaikkea, joka menee kayttboppaan ohjeita ja
saatoja pidemmalle. Asiakaskohtaisesti muokatussa lait-

teessa ei saa olla Etacin CE-merkkia. Etacin takuu raukeaa.

58



http://www.etac.com
http://www.etac.com
http://www.etac.com

Laitteen kuvaus
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Katso kuva A

Al. Selkanoja A2. Kasivarsituki A3. Istuinosa A4. Jalkatuki A5. Pyora A6. Tuotetarra (varoitukset, CE-merkinta)

A7. Tuotenumerotarra (sarjanumero, valmistuspaiva)

A8. Takapyora A9. Jarru

A10. Korkeuden saato

Symbolit ja tarrat

Katso kuva B

Kayttoohjeessa ja laitteessa olevat symbolit:

B1. Varoitus, varotoimi tai rajoitus. B2. Hyddyllisia
neuvoja ja vinkkeja. B3. Materiaalin kierrattaminen.

B4. Osa/toiminto on lukittu, eika sita voi liikuttaa/saataa.
B5. Puristumisvaara! B6. TyOkalulaatikon kiintoavain

Tuotenumerotarran tiedot:

B15. Tuotteen nimi. B16. Laitteen kuvaus.

B17. Sarjanumero. B18. Tuotenumero. B19. CE-merkinta
B20. Laakinnallinen laite B21. Valmistuspaivamaara.
B22. Viivakoodi standardin GS1-128 GTIN-14 ja sarjanu-

B7. Kayttajan enimmaispaino (katso tekniset tiedot). meron* mukaan o000
B8. Video B9-B10. Puhdistus (katso Huolto ja kunnossa- . _. . i e .
. P ot . Laitteen valmistuspaivamaara voidaan lukea laitteessa
pito). B11. Ala seiso jalkatuen paalla, kaatumisvaara. . . . N -
. olevasta viivakoodista. Numero 11 nékyy viivakoodin
B12. Istuma-asento vaikuttaa vakauteen. alapuolella suluissa. Naiden sulkujen perassa oleva
B13. Tuotteen paino B14. Lue kayttdohjeet (sininen ja val- . . . o aa
. numeroyhdistelma on valmistuspaivamaara.
koinen)
Tekniset tiedot Katso kuva C liC I X
Kasittely Katso kuva D
Asennus toimitettaessa D1-D2 vastuussa kayttajan turvallisuudesta. Apuvalineita tulee
Siirtaminen kynnyksen yli: kayttaa, jos siirron katsotaan olevan riskialtista. Katso
Kayttaja ei tuolissa: paina pyoran kiinnitysosaa manuaaliset siirtoapuvélineet osoitteesta www.etac.com.
alaspain. D3
o . . Varmista, etta pyorat on lukittu, kun kayttaja istuu tai
Kayttaja tuolissa: veda tuolia taaksepain. D4 nousee tuolista. Loukkaantumisvaara.
Tuoli paikallaan: Irrota kasinoja tuolin siirtopuolelta.
Kaanna Qyérét‘letgenpéin ja akti\(oijgrrut [«gatumis— Suorita siirto. D5-D10
vaaran vahentamiseksi, kun tuolia kdytetaan paikal-
Iaan ja siirrettaessa pot.ilasta. Kaatuvasta laitteesta Kasinojat:
aiheutuva loukkaantumisvaara. R - e
Kasinojat ovat kaannettavat ja irrotettavat. D11
. S 00
Ala istu istuimen etureunalla. Laitteen kaatumisesta | Kasinojat voi lukita. D12
aiheutuva loukkaantumisvaara.
Jalkatuet:
Lukitse aina mahdollisimman monta pydraa, Hoitaja voi helposti tyontad jalkatuen
kun pyératuolia kdytetdan paikallaan. D6 Paikalleen jalallaan. D13
Siirto: Jalkatuen voi irrottaa. D14
Kaanna pyorat eteenpain ja aktivoi jarrut kaatumis- a o . .
!f: vaaran vahentamiseksi, kun tuolia kdytetaan paikal- {f: J_alkalevylla el saa seista. Laitteen kaatumisesta
laan ja siirrettdessé potilasta. Kaatuvasta laitteesta aiheutuva loukkaantumisvaara.
aiheutuva loukkaantumisvaara.
Arvioi riskit ja tee muistiinpanoja. Hoitajana sina olet
Asetukset Katso kuva E
Korkeussaato: _ _ Tarkista, etté kaikki nelj pyorad on saadetty samalla
Korkeutta voidaan sadataa helposti asettamalla ruuvi halut- tavalla. Muutoin pydrétuolin vakaus heikkenee.
tuun asentoon.
o
E1-E2 Varmista, etta siipimutterit on kiristetty.
Loukkaantumisvaara.
Jalkatuet:
Jalkatuessa on 4 eri kulma- ja korkeusasetusta. E3 o0
Jalkatuessa on 8 eri kulma- ja korkeusasetusta. E4 o
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©

Lisda saatovaihtoehtoja on saatavilla siirtamalla tappia. ) o o o
E5 Kun jalkatuki irrotetaan, tukitapit tulevat esiin ja
aiheuttavat jalkojen hankautumisvaaran.
()

Kun tuoli on saadetty 47,5 cm:n korkeudelle,

alhaisinta jalkatuen asentoa ei saa kayttaa.
Selkatuen verhoilu E7-E10 O O O
Kayttajajarru E11-E13

A Puristumisvaara takapyoran ja alustan/jarrun valiin. Y

Huolto ja kunnossapito
Puhdista laite tavallisella hankaamattomalla Lakatut pinnat = polyesterijauhemaali
puhdistusaineella (pH 5-9). Huuhtele ja kuivaa. Lakkaamattomat teraspinnat = Fe/Zn-Ni
Desinfioi laite 70-prosenttisella desinfiointiliuoksella. 5 vuoden takuu materiaali- ja valmistusvirheille.
Laite ei vaadi muuta huoltoa. Tarkista kayttéehdot osoitteesta www.etac.com.
Laitetta ja sen lisavarusteita voidaan turvallisesti puhdis-
taa 85 °C:n lampétilassa 3 minuutin ajan (ellei muuta 00

ole erikseen mainittu). Tama koskee kunnostusta.
Kaytetyt materiaalit kestavat yleisia desinfiointiaineita.
Tuotteessa on kaytetty seuraavia pintakasittelyja
ruostesuojauksen vuoksi:

Kuljetus, sailytys ja havittaminen

Sailytys Kierratettava kansallisten maaraysten mukaisesti.

Laitetta on sailytettava kuivassa sisatilassa yli 5 °C:n

lampétilassa. Jos laitetta on varastoitu pitkaan (yli nelja

kuukautta), asiantuntijan on tarkastettava tuotteen 00
toiminta ennen kayttoa.
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5 5
= (@© = | ®
- NE: = NE:
Lisavarusteet Katso kuva F |- ll Lisavarusteet Katso kuva FJ | ==
©| G ® c| G ®©
Qoo Qoo
(SJ[S)[S) Q00
F1. Alusastia O|O]O| F16. Selkdnojan pehmuste 0|00
F2. Alusastia ja kansi kddensijalla O|O|O| F17. Vartalotuki O|0|0
F3. Kansija kadensija O|O|O| F18. Korotuspalat O
F4. Kertakayttoinen alusastia O]O|O| F19. Kaksi 75 mm:n lukittavaa pyoraa O
F5. Alusastian pidike O|O|O| F20. Takapyoran sovitin Oe
F6. Amparin pidike O|O|O| F21. Saippuateline O |O
F7. Kertakayttoinen alusastiapidike O|O|O| F22. Poikkipalkki 0|0|0
Madallusosat alusastian tai amparin F23. Jalkatuki, taitettava ja irrotettava O
F8. I 0|00
matalampaa kiinnitysta varten F24. Selkénojan verhoilu ololo
F9. Istuinpehmuste O|0|0 F25. Turvavyd ololo
F10. Comfort-istuin O|OIO| E26. Lannevyo ololo
F11. Comfort-tyyny OO0} F27. Rintavaljaan vy O|0|O
Uk [SIIE T OOIO! F28. Rinta- ja lantiovyst olo|o
F13. Soft Comfort -istuin* 0|00 F29. Roiskesuojus 0|00
F14. Comfort-pehmuste O|0|0
F15. Késinojan pehmuste, pari O|0|0

*Sopii vain Clean-malleihin, joissa on istuinaukko edessa
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“Joénératités

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit Etac.

Afin d’éviter tout dommage pendant le montage, la
manipulation et 'utilisation, il est important de lire

ce manuel et de le conserver pour toute consultation
ultérieure. Il est également disponible a I'adresse suivante :
www.etac.com. Vous pouvez sélectionner votre langue

en cliguant sur « International » puis en sélectionnant

un site Web local. Vous y trouverez également d’autres
documents sur les produits, tels que des informations sur
le prescripteur, un guide de pré-achat et des instructions
de reconditionnement.

Dans le manuel, I'« utilisateur » désigne la personne assise
sur la chaise. Le « soignant » désigne la personne aidant
I'utilisateur.

Liste des piéces : ® = S'applique &, O = Accessoires

Consultez la liste des piéces a droite pour connaitre
les informations qui s'appliquent a chaque produit.

Les images auxquelles il est fait référence a chaque
page se trouvent au début du manuel (pages 3 a 9).
Reportez-vous aux figures A a F pour le texte corres-
pondant.

Durée de vie prévue

La durée de vie prévue est de 10 ans. Pour des informa-
tions détaillées sur la durée de vie du dispositif, consultez
le site www.etac.com.

Indications

Lutilisation est indiquée en cas de handicap, y compris,
mais sans s'y limiter, chez les personnes souffrant d’'un
handicap physique qui ont besoin d'un dossier et/ou
d’accoudoirs pour maintenir une position assise et d’'une
assistance lors des transferts vers/depuis le fauteuil.

Contre-indications :
Il n’existe aucune contre-indication connue.

Avertissements

Les avertissements décrivant un élément de risque pour
une action ou un réglage spécifique du dispositif se
trouvent dans la section correspondante.

Vérifiez la prédisposition de I'utilisateur aux escarres
avant utilisation.

N’utilisez pas de dispositif défectueux. Risque de
blessure.

Description du dispositif

La gamme Clean est une gamme de chaises de douche

et de toilettes mobiles dont les modéles Clean et Clean

a hauteur réglable sont installés par un assistant et dont
le modéle Clean 24" peut étre installé par l'utilisateur.
Usage prévu

Clean, Clean 24" et Clean a hauteur réglable (ci-aprés
également appelé « le dispositif » ou « le produit ») sont des
dispositifs médicaux destinés a soulager ou a compenser
une déficience fonctionnelle due a une blessure ou un
handicap. Le dispositif est congu pour étre utilisé lors de
la toilette dans une douche, au lavabo ou au-dessus de la
cuvette des toilettes, ainsi que pour les transferts depuis
ou vers la salle de bains.

Groupe d’utilisateurs visé

Le groupe cible du dispositif dépend de la capacité
fonctionnelle et non de I'age ou de la pathologie spécifique
de la personne. Il est destiné aux personnes dont la taille
est supérieure ou égale a 146 cm ou dont le poids est
supérieur ou égal a 40 kg.

Les utilisateurs secondaires du dispositif sont les
soignants qui fournissent une assistance et les cliniciens/
techniciens qui configurent le dispositif.

Environnement prévu

Le dispositif est destiné a une utilisation en intérieur dans
des environnements domestiques ou des institutions et
convient a une utilisation dans les salles de bains, mais
pas dans les piscines ni dans tout autre environnement
corrosif similaire.

Utilisation prévue

Le dispositif est destiné a une utilisation a court et a long
terme et peut étre utilisé plusieurs fois par jour.

Le dispositif est destiné a étre utilisé au contact d’'une
peau non Iésée. Le dispositif est prévu pour étre remis

a neuf et réutilisé.

Lorsqu’il est exposé a la chaleur, le dispositif peut pro-
voquer des brdlures.

Des parties du corps peuvent étre pincées lors de I'ap-
plication ou du retrait du bassin.

Le non-respect des instructions d’utilisation peut
entrainer des blessures.

A
A
A
A
A

Déclaration de conformité
Le dispositif est conforme aux exigences du réglement
sur les dispositifs médicaux (EU) 2017/745.

Le dispositif a été testé et satisfait aux exigences
des normes EN ISO 10993-1 et ISO 17966:2016

Informations avant I'achat

Les informations avant I'achat sont disponibles sur
www.etac.com.

Evénement indésirable

En cas d’événement indésirable lié a I'utilisation de
I'appareil, signalez tout incident a votre revendeur local et
aux autorités nationales compétentes dans les meilleurs
délais. Le revendeur local transmettra les informations au
fabricant.

Personnalisation

désigne tout ce qui va au-dela des instructions et réglages
figurant dans le manuel. Un dispositif adapté par le client
ne doit pas conserver le marquage CE d’Etac. La garantie
Etac n'est plus applicable.
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Description du dispositif

A1. Dossier A2. Accoudoir A3.Siege A4. Repose-pieds A5. Roulette A6. Etiquette du produit (avertissements, marquage CE)
A7. Etiquette de référence produit (numéro de série, date de production)
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Voir Figure A.

%

A8. Roue arriére A9. Frein utilisateur

A10. Réglage de la hauteur [ ]
Pictogrammes, étiquettes Voir Figure B

Pictogrammes utilisés dans le manuel et sur le dispositif : Informations sur I'article sans étiquette :

B1. Avertissement, précaution ou limitation. B2. Conseils et B15. Désignation B16. Description du produit

astuces. B3. Matériau a recycler. B4. La piéce/fonction est B17. Numéro de série B18. Référence de I'article

verrouillée et ne peut pas étre déplacée/réglée. B5. Point de B19. Marquage CE B20. Dispositif médical B21. Date de fabri-

pincement ! B6. Clé polygonale B7. Poids max. de I'utilisateur cation B22. Code-barres selon les normes GS1-128 et GTIN-14

(voir les caractéristiques techniques). B8. Vidéo et numéro de série* o000

B9-B10. Nettoyage (voir la section Entretien et maintenance).
B11. Ne vous tenez pas sur le repose-pieds, risque de bascule-
ment. B12. La position assise affecte la stabilité. B13. Poids du
produit B14. Lire le mode d’emploi (bleu et blanc)

Caractéristiques techniques

*La date de fabrication du dispositif est indiquée sur le code du
dispositif. Le numéro 11 est indiqué entre parenthéses sous le
code-barres. La combinaison de chiffres aprés ces parenthéses
correspond a la date de fabrication.

Voir Figure C L X X |

Manipulation

Installation a la livraison
Transfert au-dela d’un seuil :
Fauteuil uniquement, appuyez sur la fixation de la roue.

D1-D2

D3
Avec I'utilisateur, tirez le fauteuil vers 'arriére. D4

En position stationnaire :

A
A

Verrouillez toujours autant de roulettes que possible lorsque
le fauteuil doit étre utilisé en position stationnaire.

Orientez les roulettes vers I'avant et activez les freins
pour réduire le risque de basculement lorsque le
fauteuil est utilisé a I'arrét et lors du transfert. Risque
de blessure en cas de basculement de I'appareil. D5

Ne pas s’asseoir sur le bord avant du siége. Risque de
blessure en cas de basculement de I'appareil.

D6

Transfert :

A

Orientez les roulettes vers I'avant et activez les freins
pour réduire le risque de basculement lorsque le
fauteuil est utilisé a 'arrét et lors du transfert. Risque
de blessure en cas de basculement de I'appareil.

Voir Figure D

systémes d'aide si vous considérez que le transfert présente des
risques. Rendez-vous sur le site www.etac.com pour découvrir
nos aides au transfert manuel.

A

Otez I'appui-bras sur le coté transfert du fauteuil.

Assurez-vous que les roulettes sont verrouillées
lorsque l'utilisateur s’assoit ou se Iéve de son fauteuil.
Risque de blessure.

Procédez au transfert. D5-D10
Accoudoirs :
lls sont escamotables et amovibles. D11

00
lls peuvent étre verrouillés. D12
Repose-pieds :
Le soignant peut facilement enfoncer le repose-pieds
avec son pied. D13
Le repose-pieds est amovible. D14

Ne pas se mettre debout sur les repose-pieds. Risque
de blessure en cas de chute du produit.

A\

Evaluez les risques et prenez des notes. En tant que soignant,
vous étes responsable de la sécurité de I'utilisateur. Utilisez des

Parametres

Réglage de la hauteur :

Vous réglerez facilement la hauteur en insérant
le boulon dans la position requise.

Voir Figure E

Vérifiez que les quatre roues sont réglées de la méme
maniére, sinon la stabilité sera réduite.

®

([
E1-E2 Assurez-vous que les écrous papillons sont serrés.
Risque de blessure.
Repose-pieds :
Le repose-pieds dispose de 4 réglages d’angle et de hauteur différents. E3 90
Le repose-pieds dispose de 8 réglages d'angle et de hauteur différents. E4 Y
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D au'Eres options de rgglage sont disponibles Lorsque le repose-pieds est retiré, les goupilles de
en déplacant la goupille. support sont exposées et présentent un risque de grif-
ES fure au niveau des pieds.
Lorsque le fauteuil est réglé a une hauteur de 47,5 cm, e
la position la plus basse du repose-pieds ne doit pas
étre utilisée.
Rembourrage du dossier E7-E10 O O O
Frein utilisateur E11-E13 ; ) ) s
Risque de pincement au niveau de la roue arriére et
du chassis/frein. L
Entretien et maintenance
Nettoyez le dispositif avec un agent nettoyant non abrasif ~ Les matériaux constitutifs résistent aux désinfectants
standard (dont le pH est compris entre 5 et 9). Rincer courants.
et sécher. Les méthodes de traitement de la surface utilisées pour
Désinfectez le dispositif avec une solution désinfectante protéger le produit de la corrosion sont les suivantes :
a70%. Surfaces laquées = revétement en poudre de polyester
Le dispositif ne requiert aucun autre entretien. Surfaces en acier non laqué = Fe/Zn-Ni 00

Le dispositif et ses accessoires peuvent étre nettoyés en Garantie de cing ans contre les défauts de fabrication et
toute sécurité a 85 °C pendant 3 minutes (sauf stipulation de matériaux. Les conditions générales sont disponibles
contraire). Cela s’applique au reconditionnement. sur www.etac.com.

Transport, stockage et élimination

Entreposage Recyclage conformément aux réglementations nationales.

Le dispositif doit étre stocké a I'intérieur, dans un endroit

sec et a une température supérieure a 5 °C. Si le dispositif

a été stocké pendant une longue période (plus de quatre 00
mois), son fonctionnement doit étre vérifié par un expert

avant utilisation.
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5 S
=2 | @® =2 | ®
S| S|
Accessoires Voir Figure F§ _|'z| cl| Accessoires Voir Figure FJ§ | S| =
©| © © © © ©
Lo L9000
Q00 Q00
F1. Bassin O|O|O| F16. Dossier souple 0|00
F2. Bassin et couvercle avec anse O|O|O| F17. Cale tronc 0|00
F3. Couvercle avec anse O|O|O]| F18. Cales de surélévation O
F4. Bassin jetable O|O|O] F19. Deux roulettes verrouillables de 75 mm @)
F5. Support pour bassin O|O|O]| F20. Adaptateur de roue arriére Oole
F6. Support pour seau O|O|O| F21. Porte-savon o] O
F7. Support jetable pour bassin O|O|O| F22. Barre transversale 0|00
Fs. Attaches pour fixation basse du bassin / ololo F23. Repose-pieds, pliable et amovible @)
Fo g??” Lo d? 2) ololo F24. Rembourrage du dossier 0|00
F1;J S!?ge (s:oupfet ololo F25. Ceinture de sécurité O|0|0
F11. Clege_ o(r:n orf . ololo F26. Ceinture de positionnement O|0|O
- woussin Lom or F27. Ceinture pectorale 0|0|0
F12. Couvercle de siege O|0|0 F28 Ceintures de maintien de la poitrine ololo
F13. Siége confort souple* 0|00 * et des hanches
F14. Rembourrage Comfort O|O|O] F29. Pare-éclaboussures 0|00
F15. Coussin d'appui-bras, paire O|0|0

*Convient uniquement aux modéles Clean avec ouverture de siége a I'avant
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Hvala vam Sto ste odabrali proizvod tvrtke Etac. Kako biste

izbjegli oStecenija tijekom sastavljanja, rukovanja i uporabe,

vazno je procitati ovaj priru¢nik i spremiti ga za buducu
upotrebu. MoZete ga pronacéi i na www.etac.com. Jezik
mozete odabrati putem poveznice ,Medunarodna”

i ,Lokalna web-mjesta”. Ovdje mozete pronadi i drugu
dokumentaciju proizvoda, kao $to su informacije o propisi-
vacu, upute za predkupovanje i upute za prilagodbu.

U prirucniku, korisnik je osoba koja sjedi na stolcu.
Njegovatelj je osoba koja pomaZe korisniku.

Popis stavki: ® = Vrijedi za, O = Pribor

Pogledajte popis stavki ha desnoj strani na kojem se
prikazuju informacije primjenjive za svaki proizvod.

Slike koje se spominju na svakoj stranici nalaze se
na pocetku prirucnika (stranice 3 do 9). Pogledajte
slike A do F za odgovarajuci tekst.

®

r{opcenito

Upozorenja
Upozorenja koja opisuju element rizika za odredenu radnju
ili postavku uredaja potrazite u odgovarajuéem odjeljku.

Prije uporabe provjerite osjetljivost korisnika
na dekubitus

Ne upotrebljavajte neispravno sredstvo. Opasnost od
ozljeda.

Zagrijani uredaj moze uzrokovati opekline.

Pri postavljanju ili uklanjanju posude moguce je uklje-
Stenje dijelova tijela.

Nepridrzavanje uputa za upotrebu moze dovesti do
ozljeda.

> BB BB

Opis uredaja

Obitelj Clean predstavlja asortiman mobilnih stolica za
tusSiranje kod kojih se Clean i Clean s podesivom visinom
koriste uz asistenciju pomoénika, dok korisnik moze
samostalno koristiti Clean 24"

Predvidena namjena

Clean, Clean 24" i Clean s podesivom visinom (u daljnjem
tekstu i kao ,uredaj“ ili ,proizvod”) medicinski su uredaji
namijenjeni ublazavanju ili kompenzaciji funkcionalnog
oStecenja uslijed ozljede ili invaliditeta. Uredaj je namije-
njen obavljanju higijene pod tusem, u umivaoniku ili iznad
WC Skoljke te za prijenos u higijensku sobu i iz nje.
Predvidena skupina korisnika

Skupina korisnika uredaja temelji se na funkcionalnoj
sposobnosti pojedinca, a ne na specificnoj dijagnozi,
zdravstvenom stanju ili dobi. Namijenjen je osobama visine
146 cm ili viSe, ili mase 40 kg ili viSe.

Sekundarni su Kkorisnici uredaja njegovatelji koji pruzaju
pomoc¢ i klini¢ari/tehnicari koji postavljaju uredaij.
Predvideno okruzenje

Proizvod je namijenjen uporabi u zatvorenom prostoru u
kuénom okruZenju ili ustanovama i prikladan je za uporabu
u kupaonicama, ali ne i u bazenima i slicnim korozivnim
okruZenjima.

Predvidena primjena

Proizvod je namijenjen kratkotrajnoj i dugotrajnoj uporabi

i moze se primijeniti nekoliko puta dnevno.

Proizvod je namijenjen uporabi s neoSteéenom kozom.
Uredaj je namijenjen renoviranju i ponovnoj uporabi.
Ocekivani vijek uporabe

Ocekivani vijek uporabe je 10 godina. Kompletne informa-
cije o vijeku uporabe uredaja potrazite na www.etac.com.
Indikacije

Indikacija za upotrebu je invaliditet, ukljucujuci, ali ne ogra-
ni¢avajuci se na, osobu s fizickim invaliditetom koja treba
naslon za leda i/ili naslone za ruke za odrzavanje sjedeceg
poloZaja i pomo¢ pri prijenosu na/iz stolice.
Kontraindikacije:

Nema poznatih kontraindikacija.

Izjava o sukladnosti
Proizvod ispunjava uvjete Uredbe (EU) 2017/745
0 medicinskim proizvodima.

Proizvod je ispitan i ispunjava uvjete norme

EN ISO 10993-1 (BioloSka procjena medicinskih proizvoda),

ISO 17966:2016 (Pomocni proizvodi za osobe s invalidite-
tom - opéi zahtjevi i metode ispitivanja).

Pretkupovne informacije

Pretkupovne informacije moZete pronaéi na www.etac.com.

Nezeljeni dogadaj

U slucaju nezeljenog dogadaja povezanog s uporabom
proizvoda, potrebno ga je pravovremeno prijaviti vasem
lokalnom zastupniku i nacionalnom nadleznom tijelu.
Lokalni zastupnik proslijedit ¢e informaciju proizvodacu.

Prilagodba

je sve Sto nadilazi upute i postavke prirucnika. Proizvod
kojeg je kupac posebno prilagodio ne smije zadrzati CE
oznaku tvrtke Etac. Etac-ovo jamstvo istjece.
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Pogledajte sliku A

Al. Potpora za leda A2. Potpora za ruke A3. Sjedalo A4. Potpora za stopala A5. Kotaci¢ A6. Oznaka proizvoda
(upozorenja, CE oznaka) A7. Oznaka s brojem proizvoda (ser. br., datum proizvodnje)

A8. Straznji kota¢ A9. KorisniCka kocnica

A10. NamjesStanje visine

Simboli, oznake

Simboli u priruéniku i na uredaju:

B1. Upozorenje, mjera opreza ili ograni¢enje. B2. Korisni pri-
jedlozi i savjeti. B3. Materijal za recikliranje. B4. Dio/funkcija
je blokirana i ne moZe se pomicati/podesiti. B5. Opasnost
od ukljeStenja! B6. Viljuskasti klju¢ B7. Maks. tezina kori-
snika (pogledajte tehnicke podatke). B8. Videozapis
B9-B10. Ciséenje (pogledajte servis i odrzavanije).

B11. Nemojte stajati na osloncu za noge, postoji opasnost
od prevrtanja. B12. PoloZaj sjedala utjeCe na stabilnost.
B13. Tezina proizvoda B14. Proditajte upute za uporabu
(plava i bijela)

Tehnicki podaci

Rukovanje

Instalacija kod isporuke

Prijenos preko praga:

Samo stolac, gurnite priklju¢ak kotaca prema dolje.

D1-D2

D3
S korisnikom. povucite stolicu unatrag. D4

U stanju mirovanja:

Kotaci¢e usmjerite prema naprijed i aktivirajte kocnice

Pogledajte sliku B

Informacije o stavci bez oznake:

B15. Naziv proizvoda. B16. Opis proizvoda.

B17. Serijski broj. B18. Broj stavke. B19. Oznaceno
CE B20. Medicinski uredaj B21. Datum proizvodnje.
B22. Crticni kod prema GS1-128 GTIN-14 i serijski br.*

* Datum proizvodnje uredaja moze se ocitati s crticnog
koda na uredaju. Broj 11 je prikazan ispod crticnog koda
u zagradama. Kombinacije brojeva koje se nalaze iza tih
zagrada su datum proizvodnje.

Pogledajte sliku C X X J

Pogledajte sliku D

smatra rizicnim, treba koristiti pomagala. Posjetite
www.etac.com za pomagala pri ruénom prijenosu.

A

Uklonite naslon za ruke na strani stolice za prijenos.

Kotaci¢i se moraju blokirati, kad korisnik sjeda ili
ustaje sa stolca. Opasnost od ozljeda.

A kako biste smanjili rizik od prevrtanja kada se stolica |zvrsite prijenos. D3-D10
upotrebljava u mirovanju_i tijekom prijenosa. Opasnost Potpore za ruke:

od ozljeda zbog prevrtanja uredaja. D5 . . L

Potpore za ruke odmicu se i mogu se skinuti. D11
Nemojte sjediti na prednjem rubu sjedala. Opasnost Potpore za ruke mogu se zakljucati. D12 4 ¢ o
od ozljeda zbog prevrtanja uredaja.
Potpore za stopala:

Uvijek zakljugajte Sto vise kotadica kada stolac Njegovatelj moze jednostavno ugurati potporu
treba koristiti u stanju mirovanja. D6 Zza stopala svojim stopalom. D13
Prijenos: Potpora za stopala moze se odvojiti. D14

Kotaci¢e usmjerite prema naprijed i aktivirajte kocnice Nemoite staiati na plodi za noge. Opasnost od ozlieda

kako biste smanjili rizik od prevrtanja kada se stolica ) J . p ge. Op )

upotrebljava u mirovanju i tijekom prijenosa. Opasnost zbog prevrtanja proizvoda.

od ozljeda zbog prevrtanja uredaja.
Procijenite rizike i vodite biljeSke. Vi kao njegovatelj
odgovorni ste za sigurnost korisnika. Ako se prijenos
Postavke Pogledajte sliku E
P.rl!agodba vv|8|_ne: . . o Provjerite jesu li sva Cetiri kotacica jednako
Visina se moze jednostavno prilagoditi postavljanjem prilagodena, u protivnom ée se smanjiti stabilnost.
vijka u Zeljeni polozaj. °

E1-E2 Provjerite jesu li krilne matice zategnute. Opasnost od
ozljeda.

Potpore za stopala:
Potpora za stopala ima 4 razliite postavke kuta i visine. E3 o0
Potpora za stopala ima 8 razli¢itih postavki kuta i visine. E4 o
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Dodatne moguénosti podeSavanja dostupne . . o
micaniem klin Kada je oslonac stopala uklonjen, potporni zatici su
Su pomicanje a. E5 izloZeni i predstavljaju opasnost od grebanja stopala.
()
Kada se stolica podesi na visinu od 47,5 cm,
ne smije se koristiti najnizi poloZaj oslonca za noge.
Presvlake potpore za leda E7-E10 O O O
Korisnicka kocnica E11-E13 o . . T
Opasnost od pritiskanja na straznjem kotacu i Sasiji/
kocnici. o
Servis i odrzavanje
Ocistite uredaj standardnim neabrazivnim sredstvom za Sljedece metode povrSinskog tretiranja koristene su
¢iscenje (pH izmedu 5 i 9). Isperite i osusite. za zastitu od korozije:
Dezinficirajte uredaj 70 %-tnom dezinfekcijskom otopinom. Lakirane povrSine = poliesterski premaz u prahu
Uredaj ne zahtijeva nikakvo drugo odrzavanje. Nelakirane celicne povrSine = Fe/Zn-Ni
Uredaj i dodatna oprema mogu se sigurno Cistiti na tempe- 5 godina jamstva na materijalne i proizvodne nedostatke.
raturi od 85 °C u trajanju od 3 minute (osim ako nije druga- Uvjete i odredbe potrazite na www.etac.com. 00

¢ije navedeno). To se odnosi na ponovno kondicioniranje.
Sastavni materijali otporni su na uobicajena dezinfekcijska

sredstva.
Prijevoz, skladistenje i odlaganje
Skladistenje Reciklirajte u skladu s nacionalnim propisima.

Proizvod treba skladistiti u zatvorenom prostoru na suhom

mjestu na temperaturi iznad 5 °C. Ako je proizvod bio

dugo vremena uskladisten (dulje od Cetiri mjeseca), 00
prije uporabe ga mora pregledati strucnjak.
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5 5
= | ® =2 | @®
S| NE
Dodatna oprema Pogledajte sliku F§ '~ ' ll Dodatna oprema Pogledajte sliku FJl | =
S| © © G| © ©
Lo Lo
(Sl[S][S) Q00
F1. Posuda O]O|O| F17. Potpora za trup O|0|0
F2. Posuda i poklopac s ruckom O|O|O| F18. Drzaci razmaka (@)
F3. Poklopac s ruckom OO0 ko Dva kotaci¢a s moguénoséu zakljuéavanja o
F4. Zamjenjiva posuda 0|00 =i Z‘(cji 75t m”t] sniee Kotad Ole
F5. Drzaé posude 0|00 o ol (?rs raznjeg kotaca
. o F21. Posudica za sapun Ol O
F6. Drzac kante 0|00 = . 2K ololo
. Poprecna precka
F7. Zamjenjivi drZza¢ posude 0|00 F23. P f E topalo. sklopiva | odvoi o
. Potpora za stopalo, sklopiva i odvojiva
F8. Nastavak za nisko postavljanje posude/kante O|0|0 P P P )
. F24. Presvlaka za naslon 0|00
F9. Mekano sjedalo 0|00 o
) F25. Zastitni remen 0|00
F10. Udobno sjedalo O|0|0 =0 ol r— ololo
. Pojas za namjestanje
F11. Udoban jastuk 0|00 F27. P J ] ] ololo
. Poja r
F12. Poklopac sjedala 0|00 =L POJ_ S Zé prea r— . ololo
F13. Mekano udobno sjedalo* 0|00 F29. Zo{ﬁew Za nakmje.s S el Lt ololo
F14. Udobno ojastuéenje O|0|O - castiia od prekanja
F15. Jastuk naslona za ruke, par 0|00
F16. Mekani naslon 0|00

*Prikladno samo za Clean modele s otvorom sjedala sprijeda
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Takk fyrir ad velja voru fra Etac. Mikilveegt er ad lesa
bessa handboék og vardveita til ad fordast skemmdir vid
samsetningu, medferd og notkun. Einnig ma finna hana

a www.etac.com. Haegt er ad velja tungumalid i gegnum
»alpjédlegan” og ,stadbundinn vefsiduhlekk“. Hér ma
einnig finna dnnur fylgigdgn vérunnar svo sem upplysingar
um tilvisun og leidbeiningar fyrir kaup og endurgerd.

i handb6kinni er notandinn sa sem situr i stélnum.
Umoénnunaradili er sa sem hjalpar notandanum.

Vorulisti: ® = Gildir um, O = Fylgihlutir

Sja vorulista til haegri sem synir peer upplysingar sem
eiga vid um hverja voru.

Myndirnar sem visad er i & hverri sidu er ad finna
i upphafi handbdkarinnar (bls. 3 til 9). Sja myndir
A til F fyrir samsvarandi texta.

®

Lysing a teaeki

Clean-vorulinan bydur upp a Grval af faeranlegum
sturtustélum, en par & medal eru Clean og Clean Height
Adjustable sem adstodarmadur getur ytt og svo Clean 24”
sem notandinn getur ytt sjalfur.

Tilgangur

Clean, Clean 24" og heedarstillanlegur Clean-stoéll (hér eftir
kollud ,teekid“ eda ,varan®) eru leekningataeki aetlud til ad
draga Ur virkniskerdingu vegna averka eda hreyfihdmlunar,
eda baeta upp fyrir slika virkniskerdingu. Varan er hdnnud
til ad sinna persoénulegu hreinlaeti i sturtu, vid vask eda yfir
klésetti og einnig fyrir flutning til og fra badherbergi.
Fyrirhugadur notendahopur

Notendahépur vorunnar byggist a virknigetu hvers og eins
en er ekki bundinn vid sérstaka greiningu, heilsufarsastand
eda aldur. Varan er aetlud fyrir einstaklinga 146 cm ad haed
eda heerri eda einstaklinga sem vega 40 kg eda meira.

Adrir notendur vorunnar eru umoénnunaradilar sem veita
adstod og adilar sem setja voruna upp.

Fyrirhugad umhverfi

Varan er atlud til notkunar innandyra a heimilum eda
stofnunum og hentar til notkunar & badherbergjum. Hin
hentar ekki til notkunar i sundlaugum eda a svipudéum
stddum par sem haetta er a taeringu vorunnar.
Fyrirhugud notkun

Varan er atlud til notkunar i styttri eda lengri tima og hana
ma nota nokkrum sinnum a dag.

Teekid er eetlad til notkunar i snertingu vid éskaddada hid.
Varan er eetlud til endurnytingar og hana ma endurbaeta.
A=tladur endingartimi

Asetladur endingartimi er 10 &r. Nanari upplysingar um
endingartima vorunnar er ad finna & www.etac.com.
f\bendingar

Abending fyrir notkun er fétlun, medal annars hja
einstaklingum med likamlega fétlun sem purfa & bakstod
og/eda armstod ad halda til ad halda sitjandi stédu og
adstod vid flutning i eda Gr stélnum.

Frabendingar:

Pad eru engar pekktar frabendingar.

elamennt

Varnadaroro

Finna ma varnadarord med lysingum a aheettupattum fyrir
tilteknar athafnir eda stillingar vérunnar i vidkomandi kafla.

Athugid neemi notanda fyrir prystingssarum fyrir
notkun

Ekki ma nota gallad teeki. Heetta & meidslum.

Teeki sem hitnar getur valdid bruna.

Heetta er & ad likamshlutar klemmist pegar bekken er
sett 4 eda fjarleegt.

Sé notkunarleidbeiningunum ekki fylgt getur pad val-
did meidslum.

> BB BB

Samramisyfirlysing
Varan uppfyllir krofur reglugerdar um laekningataeki
(ESB) 2017/745.

Varan hefur verid profud og uppfyllir skilyrdi stadla
EN ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Upplysingar fyrir kaup
Upplysingar fyrir kaup er ad finna a www.etac.com.

Aukaverkun

Ef vart verdur vid aukaverkanir i tengslum vid teekid skal
tilkynna slik tilvik timanlega til naesta s6luadila og lI6gbhaerra
landsyfirvalda. S6luadili aframsendir upplysingar til
framleidanda.

Sérstilling

eru allar frekari stillingar sem ekki eru i leidbeiningum og
stillingum handbdkarinnar. Vara sem hefur verid sérstillt af
vidskiptavinum ma ekki halda CE-merkingu Etac. Abyrgd
Etac rennur ut.
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Sja mynd A

Al. Bakstod A2. Armstod A3. Seeti A4. Fotstod A5. Hjol A6. Vorumerki (vidvaranir, CE-merking)
A7. Merkimidi med vorundmeri (radnr., framleidsludagsetning)

A8. Afturhjol A9. Notendabremsa

A10. Heedarstilling ([
Takn, merkimidar Sja mynd B
Takn sem koma fram i handboékinni og a vorunni: Upplysingar a merkimida med vorunr.:
B1. Vidvorun, varnadarord eda takmorkun. B2. Gagnleg B15. Voruheiti. B16. Vorulysing.
rad og abendingar. B3. Efni til endurvinnslu. B4. Hlutinn/  B417. Radnumer. B18. Vorunimer. B19. CE merkt
virknin er leest og ekki er haegt ad hreyfa hann/hana eda B20. Laekningataeki B21. Framleidsludagsetning.
stilla. B5. Klemmustadur! B6. Skiptilykill i verkfeerakassa  B22. Strikamerki skv. GS1-128 GTIN-14 og radnr.* N

B7. Hamarkspyngd notanda (sja teeknilegar upplysingar).
B8. Myndband B9-B10. Hreinsun (sja pjonustu og vidhald).
B11. Ekki ma standa a fétstodinni, heetta a ad velta.

B12. Setstada hefur ahrif a stédugleika. B13. Pyngd voru
B14. Lestu notkunarleidbeiningarnar (blar og hvitur).

Taeknilegar upplysingar

Meofero

Uppsetning vid afhendingu

Flutningur yfir proskuld:

Vid flutning & stél eingdngu skal stiga nidur
a hjélablinadinn.

D1-D2

D3

Vid flutning & st6l med notanda i skal

*Framleidsludagsetningu vérunnar ma sja a strikamerki
hennar. Talan 11 er synd undir strikamerkinu i sviga.
Talnarddin eftir pennan sviga er framleidsludagsetning.

Sjamynd C gL X

Sja mynd D

hjalparteeki ef flutningurinn telst ahaettusamur. Fardu a
www.etac.com fyrir hjalparteeki vid handvirkan flutning.

A

Tryggid ad framhjolin séu leest pegar notandi sest i
stélinn eda stendur upp Gr honum. Heetta & meidslum.

Fjarleegid armstodina af flutningshlid stélsins.

toga stélinn afturabak. D4
i kyrrstodu: Framkvaemid flutninginn. D5-D10
Beinid hjslunum fram & vié og virkid bremsurnar til ad | Armstodir:
draga Gr heettu & ad velta pegar stollinn er kyrrstaedur | Haegt er ad setja armstodirnar til hlidanna
og vid flutning. Heetta & meidslum ef taekid veltur. D5 og taka paer af. D11
000
Ekki sitja fremst & saetinu. Heetta & meidslum ef teekid Heegt er ad leesa armstodunum. D12
A veltur. Fétstoo:
Leesid alltaf eins moérgum hjélum og heegt er pegar ;J’Tczngyngrgglll getug?usveldlega bryst D13
nota skal stolinn i kyrrstddu. pe 'otstodinniniour meo faetinum.
Flutningur: Haegt er ad taka fotstodina af. D14
Beinid hjolunum fram a vid og virki bremsurnar til ad Standid ekki & fotpldtunni. Heetta & meidslum ef varan
draga Ur haettu & ad velta pegar stollinn er kyrrstaedur veltur.
og vid flutning. Heetta & meidslum ef taekid veltur.
Leggid mat & ahaettu og gerid athugasemdir. Sem
umdnnunaradili berd pa abyrgd a 6ryggi notanda. Nota aetti
Stillingar Sja mynd E
Hadarstilling: _ ) Athugid hvort 61l fidgur hislin séu jafnt stillt,
Audvelt er ad stilla heedina med pvi ad annars dregur dr stédugleika.
setja skrdfuna i 6skada stodu. °
E1-E2 Gangid ar skugga um ad veengjaraernar eru hertar.
Heetta & meidslum.
Fotstoo:
Fétstodin er med 4 mismunandi halla- og haedarstillingar. E3 o0
Fotstodin er med 8 mismunandi halla- og haedarstillingar. E4 Y
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Fleiri valkostir stillingar fast med pvi ad faera pinnann. s begar fotastodin er fiarlaegd eru burdarpinnarnir

Ovardir og heetta er & ad peir snerti feeturna.

()

Pegar stéllinn er stilltur i 47,5 cm haed ma ekki

nota nedstu stédu fotstodarinnar.
Akladi fyrir bakstod E7-E10 O O O
Notendabremsa E11-E13

A Klemmuheetta vid afturhjél og undirvagn/bremsu. Y

Pjonusta og vidhald
Hreinsid taekid med stdédludu hreinsiefni sem er Eftirfarandi adferdir vid medhondlun yfirbords hafa verid
ekki eetandi (pH-gildi milli 5-9). Skolid og purrkid. notadar til ad varna teeringu:
Sétthreinsid teekid med 70% sétthreinsandi lausn. Lakkad yfirbord = Pélyesterdufthidun
Teekid parf ekkert annad vidhald. Olakkad stalyfirbord = Fe/Zn-Ni
Haegt er ad prifa teekid og fylgihluti pess a druggan hatt 5 ara abyrgd a efnis- og framleidslugdlium.
vid 85°C i 3 minutur (nema annad sé tekid fram). Upplysingar um skilmala eru & www.etac.com. 000
Petta a vid um endurnytingu.
Innihaldsefnin eru 6naem fyrir algengum sétthreinsiefnum.
Flutningur, geymsla og forgun
Geymsla A ad vera endurunnid i samraemi vid landslog.
Geyma skal voruna innanhdss a purrum stad vid hitastig
yfir 5°C. Ef varan hefur verid geymd lengi (lengur en fj6ra
manudi) parf sérfreedingur ad kanna virkni hennar fyrir 00

notkun.
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Fylgihlutir

F1.
F2.
F3.
F4.
F5.
F6.
F7.
F8.
F9.

F10.
F11.
F12.
F13.
F14.
F15.
F16.

Bekken

Bekken med loki og handfangi
Lok med handfangi

Einnota bekken
Bekkenfesting

Festing fyrir fétu

Festing fyrir einnota bekken
Festing fyrir laga festingu a bekken/fotu
Mjik sessa

Comfort-sessa

Comfort-pldi

Seetislok

Mjik Comfort-sessa*
Comfort-fylling
Armstodarpudar, par

Mjakt bak

Sja mynd F

O00|0|0|0|00 000000 O|OYLEN

O/0|0|0|0|0|0|00O|0/00 000 oHIPLY

*Hentar adeins fyrir Clean-gerdir med opid saeti ad framan

Fylgihlutir

F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.
F26.
F27.
F28.
F29.
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Stod fyrir bak
Haekkunarskifur

Tvé 75 mm laesanleg hjol
Millistykki fyrir afturhjol
Sapudiskur

Pversla

Fotstod, fellanleg og aftengjanleg
Bolstrun bakstodar
Oryggisbelti
Stadsetningarbelti
Oryggisbelti um brjéstkassa
Brjost- og mjadmadryggisbelti
Skvettuvorn

Etac / Clean / www.etac.com

Sja mynd F

@] Clean 24”

o]fellelielle]lle] Clean

©)

O0/00|0|0|O
000|000

0000|0000 |0
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G Bendroji informacija

Dekojame, kad pasirinkote ,Etac” gaminj. Siekiant iSvengti
Zalos montuojant, tvarkant ir naudojant, svarbu perskaityti
§j vadova ir iSsaugoti jj ateiciai. Sj vadova taip pat rasite
www.etac.com. Pageidaujamag kalbg galite pasirinkti spus-
teléje nuoroda ,International” ir ,Local websites*. Cia taip
pat rasite ir kitg gaminio dokumentacijg, pvz., informacijg
apie receptg iSrasSantj asmenj, iSankstinio pirkimo vadovg
ir athaujinimo instrukcijas.

Vadove nurodomas naudotojas yra asmuo, kuris naudojasi
nejgaliojo veziméliu. Slaugytojas yra asmuo, padedantis
naudotojui.

Prekiy sarasas: ® = Kam taikoma, O = Priedai

Zr. desSinéje esantj prekiy sgrasa, kuriame pateikiama
kiekvienam gaminiui taikoma ytina informacija.

Paveiksléliai, nurodyti kiekviename puslapyje,
pateikiami vadovo pradzioje (3-9 psl.). Atitinkamag
teksta zr. A-F pav.

®

Prietaisas aprasymas

,Clean“ gaminiy Seimai priklauso mobiliosios duso kédu-
tés, i$ kuriy ,Clean” ir reguliuojamo aukscio ,Clean Height“
yra valdomos padéjéjo, o ,Clean 24“ - naudotojo.
Paskirtis

»Clean“, ,Clean 24”“ ir reguliuojamo aukscio ,Clean Height“
(toliau - prietaisas arba gaminys) yra medicinos prietaisai,
skirti funkciniam sutrikimui dél suzeidimo arba negalios
sumazinti arba kompensuoti. Prietaisai skirti naudoti atlie-
kant higienos procediras duse, kriaukléje arba naudojantis
tualetu. Juos taip pat galima jnesti ir iSnesti iS vonios
kambario ar tualeto.

Numatoma naudotojy grupe

Prietaiso naudotojy grupé priklauso nuo asmens funkciniy
galimybiy, o ne nuo konkrecios diagnozes, sveikatos bukles
ar amziaus. Jis skirtas asmenims, kuriy tgis yra nuo

146 cm arba kurie sveria nuo 40 kg.

Kiti prietaiso naudotojai yra slaugytojai, teikiantys pagalba,
ir prietaisg montuojantys gydytojai ar technikai.
Numatytoji naudojimo aplinka

Prietaisas skirtas naudoti namuy aplinkoje ir jstaigose.

Jj galima naudoti vonios kambariuose, bet ne baseinuose
ar panasioje korozijg sukeliancioje aplinkoje.

Numatytasis naudojimas

Prietaisas skirtas trumpalaikiam ir ilgalaikiam naudojimui
ir juo galima naudotis kelis kartus per diena.

Prietaisg naudojancio asmens oda turi buti sveika.
Prietaisg galima atnaujinti ir pakartotinai naudoti.
Numatoma eksploatavimo trukme

Numatoma eksploatavimo trukmé yra 10 metai. ISsamios
informacijos apie prietaiso eksploatavimo trukme ieSkokite
www.etac.com.

Naudojimo indikacijos

Naudojimo indikacijos yra Sios: negalia, jskaitant, bet neap-
siribojant, asmenis, turincius fizine negalig, kuriems reikia
nugaros ir (arba) ranky atramos, kad galéty stabiliai sédéti,
ir pagalbos pasodinant ir padedant atsistoti nuo kédés.
Kontraindikacijos

Néra zinomy kontraindikacijy.

Ispeéjimai
|spéjimai, apibudinantys konkretaus veiksmo ar prietaiso
nustatymo keliama rizika, pateikti atitinkamame skyriuje.

Pries naudodami patikrinkite naudotojo jautruma
praguloms

Sugedusj prietaisg naudoti draudZiama. Pavojus
susizaloti.

|kaites prietaisas gali nudeginti.

Uzdedant ar nuimant naktipuodij gali bati suspaustos
klno dalys.

Nesilaikant naudojimo instrukcijy galima susizaloti.

> B BB b

Atitikties deklaracija
Prietaisas atitinka medicinos prietaisy reglamento
(ES) 2017/745 reikalavimus.

Prietaisas iSbandytas ir atitinka EN ISO 10993-1,
ISO 17966:2016 reikalavimus.

ISankstinio pirkimo informacija

ISankstinio pirkimo informacijg rasite svetainéje
www.etac.com.

Nepageidaujami reiskiniai

Jei kyla su prietaiso naudojimu susijusiy nepageidaujamy
reiSkiniy, apie juos reikia laiku pranesti vietos prekybos
atstovui ir nacionalinei kompetentingai institucijai. Vietos
prekybos atstovas perduos informacijg gamintojui.

Pritaikymas

yra visi veiksmai, kurie néra pateikti naudojimo instruk-
cijose ir nustatymuose. Prietaisas, specialiai pritaikytas
pagal kliento poreikius, neturéty turéti ,Etac” CE Zenklo.
Taip pat nustoja galioti ,,Etac“ garantija.
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Prietaisas aprasymas

&|

Al. Galiné atrama A2. Ranky atrama A3. Sédyné A4. Kojy atrama A5. Ratukas A6. Gaminio etiketé
(jspéjimai, CE Zenklas) A7. Prekés etiketé su numeriu (ser. nr., pagaminimo data)

Etac / Clean / www.etac.com

Zr. A pav.

A8. Galinis ratas A9. Naudotojo stabdys

A10. Aukscio reguliavimas ([
Simboliai, etiketes
Simboliai vadove ir ant prietaiso: Informacija ant prekes etiketes:
B1. jspéjimas, atsargumo priemonés arba apribojimas. B15. Gaminio pavadinimas. B16. Gaminio apraSymas.
B2. Naudingi patarimai. B3. Perdirbamos medzZiagos. B4.  B17. Serijos numeris. B18. Prekés numeris. B19. CE
Dalis / funkcija uzblokuota ir jos negalima pajudinti / regu- Zenklu B20. Medicinos prietaisas B21. Pagaminimo data.
liuoti. B5. Prispaudimo pavojus! B6. Jrankiy déZés verzlia- B22. BriksSninis kodas pagal GS1-128 GTIN-14 ir serijos
raktis B7. Maks. naudotojo svoris (zr. techninius nr.*
i i iras - 00
dv”°mer?'s)' B8. V_al.zdo_lr?_s_as .Bg BEI'(_) Vglym_af,__ *Prietaiso pagaminimo datg galima suzinoti nuskaicius
(zr. skyriy ,Techniné prieziura ir priezitra ir priezitra). . O . ) o
. . . S prietaiso bruksninj kodg. Skliausteliuose po bruksSniniu
B11. Nestovékite ant kojy atramos, nes galite nuvirsti. . o . o
e L ., ) . kodu rodomas skaicius 11. Skaiciy derinys po Siais
B12. Sédeéjimo padeétis turi jtakos stabilumui. skliausteliais yra pagaminimo data
B13. Gaminio svoris B14. Perskaitykite naudojimo instruk- y )
cija (mélyna ir balta).
Techniniai duomenys o0 0
Tvarkymas Zr. D pav.
Montavimas pristacius D1-D2 kreipkités pagalbos. Norédami perZilréti rankinio perké-
Vaziavimas per slenksti: limo pagalbines priemones, apsilankykite www.etac.com.
Tik kédé, paspauskite Zemyn rato tvirtinimo jtaisa. D3
|sitikinkite, kad ratukai yra uZfiksuoti, kai naudotojas
Naudotojui sédint patraukite kéde atgal. D4 atsiséda arba atsistoja nuo kédés. Pavojus susizaloti.
Stacionari padetis: Nuimkite ranky atrama nuo kédés perkélimo puséje.
Nukreipkite ratukus j priekj ir jjunkite stabdzius, kad Perkelkite. D5-D10
sumazintumete apvirtimo rizikg, kai kédé naudojama
stacionariai ir perkeliant. Apvirtus prietaisui kyla Ranky atramos:
pavojus susizeist. DS Ranky atramas galima atlenkti ir nuimti. D11
é Nes@s}«it@ ant priekjnio sédypés kraSto. Pavojus Ranky atramos yra uzfiksuojamos. D12 000
susizeisti, jei prietaisas parvirsty. Koju atrama.
Kai kéde naudojate stacionarioje padétyje, visada uZfiksuo- Slaugytojas gali lengvai jstumti pedos
kite kuo daugiau ratukuy. D6 atrama savo péda. D13
Perkélimas: Kojy atrama galima nuimti. D14
é Nukreipkite ratukus j priekj ir jjunkite stabdzius, kad s . Shg : T
sumazintumeéte apvirtimo rizikg, kai kédé naudojama Nest.oveklte qnt pedy plokstes. Pavojus susizeisti, jei
stacionariai ir perkeliant. Apvirtus prietaisui kyla A gaminys parvirsty.
pavojus susizeisti.
Jvertinkite rizikg ir atkreipkite démes;j. JUs, kaip slaugytojas,
atsakote uzZ naudotojo sauguma. Jei perkélimas kelia rizika,
Nustatymai Zr. E pav.
Auksci liavi :
u vsc.:lo re.gu laVImas. . . . Patikrinkite, ar visi keturi ratukai yra vienodai
Aukstis galima lengvai reguliuoti jsukant varztg sureguliuoti, nes kitu atveju sumazéja stabilumas.
j reikiamag padét;. °

E1-E2

|sitikinkite, kad priverztos sparnuotosios verzlés.
Pavojus susizaloti.

A
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o

Koju atrama.

Kojuy atrama turi 4 kampo ir aukscio nustatymus. E3 o0

Kojy atrama turi 8 kampo ir auksSc¢io nustatymus. E4 o

Nuémus pédy atrama, atidengiami atraminiai kaiS¢iai

ir kyla pavojus subraizyti pédas.

Norédami daugiau reguliavimo galimybiy,
perkelkite kaistj. A

E5
o

Kai kédé nustatoma j 47,5 cm aukstj, negalima

naudoti apatinés kojy atramos padéties.
Nugaros atramos apmusalai E7-E10 O O O
Naudotojo stabdys E11-E13 Sugnybimo ties galiniu ratuku ir vaziuokle / stabdZiu

pavojus. o
Prieziuira ir techniné prieziura
Prietaisg valykite jprasta neabrazyvine valymo Siekiant apsaugoti nuo korozijos, buvo naudojami
priemone (pH nuo 5 iki 9). Nuskalaukite ir nusausinkite. Sie pavirSiaus apdorojimo metodai:
Dezinfekuokite prietaisg 70 % dezinfekciniu tirpalu. Lakuoti pavirSiai = poliesterio milteliy danga
Prietaisui nereikia jokios kitos prieziuros. Nelakuoti plieno pavirsiai = Fe/Zn-Ni
Prietaisg ir jo priedus galima saugiai valyti 85 °C Gaminiui suteikiama 5 mety medziagy ir gamybos
temperaturoje 3 minutes (jei nenurodyta kitaip). defekty garantija. Sglygas rasite www.etac.com. 00

Sis valymas naudojama tik atnaujinant.
Prietaiso medZziagos yra atsparios jprastoms
dezinfekcinéms priemonéms.

Transportavimas, laikymas ir salinimas

Laikymas Perdirbkite pagal nacionalines taisykles.

Prietaisg laikykite viduje, sausoje vietoje, aukStesnéje

nei 5 °C temperatroje. Jei prietaisas laikomas ilga laika

(ilgiau nei keturis ménesius), prie$ naudojima jj turi 00
patikrinti specialistas.
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5 5
2| ® R [ ®
ST 3 ST
Priedai <= =@ Priedai Zr.Fpav. - |2
©| G ® c| G ®©
Qoo Qoo
(SJ[S)[S) Q00
F1. Klozetas O]O|O| F16. Minksta nugaros atrama 0|0|0
F2. Klozetas ir dangtis su rankena O]O|O| F17. Liemens atrama 0|0|0
F3. Dangtis su rankena O|O|O] F18. Paaukstinimo tarpikliai @)
F4. Vienkartinis klozetas O]O|O| F19. Du 75 mm uZfiksuojami ratukai O
F5. Klozeto laikiklis O|O|O| F20. Galinio rato adapteris Oe
F6. Kibiro laikiklis O|O|O| F21. Muiliné Oo| |O
F7. Vienkartinio klozeto laikiklis O|O|O| F22. Skersinis strypas 0|00
Priedas, skirtas Zemai pritvirtinti klozetg F23. Kojy atrama, sulankstoma ir nuimama O
F8. ba Kibi 0|00 ’
Fo :]/llr‘ E:('tl |ra}d _ ololo F24. Nugaros atloSo apmusSalas 0|0|0
F1;J Km fs alse‘)c/jne‘ ololo F25. Saugos dirZas 0|0|0
F11. Komforto se yTe'l' ololo F26. Padéties nustatymo dirzas 0|0|O
F12. S?(T o!' odpaga.ve © ololo F27. Kratinés dirzas 0|0|0
: ? y[les angtis o F28. Krutinés ir klubo padéties nustatymo dirzai 0|00
F13. MinkSta komforto sédyné* OO0 - .
— F29. Apsauga nuo taskymosi 0|0|0
F14. Komforto paminkstinimas 0|00
F15. Ranky atramy pagalvéliy pora O|0|0

*Tinka tik ,Clean” su sédynés anga priekyje
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Terima kasih kerana memilih produk Etac. Bagi mengelak-
kan kerosakan semasa pemasangan, pengendalian dan
penggunaan, adalah penting bagi anda membaca manual
ini dan menyimpannya untuk rujukan masa hadapan. Anda
juga boleh mendapatkannya di www.etac.com. Anda boleh
memilih bahasa anda melalui pautan "Antarabangsa" dan
"Laman web tempatan". Di sini anda juga akan menemui
dokumentasi produk yang lain, seperti maklumat pihak
yang memberikan preskripsi, panduan prapembelian dan
arahan pemulihan.

Dalam manual ini, pengguna ialah orang yang duduk di
atas kerusi. Penjaga ialah orang yang menolong pengguna.

Senarai item: ® = Terpakai untuk, O = Aksesori-aksesori

Lihat senarai item di sebelah kanan yang memaparkan
maklumat berkenaan setiap produk.

Imej yang dirujuk pada setiap halaman ditemui
pada permulaan manual (halaman 3 hingga 9).
Lihat Rajah A hingga F untuk teks yang sepadan.

®

Penerangan peranti

Keluarga Clean adalah rangkaian kerusi mandi mudah alih
yang terdiri daripada Clean dan Clean Height boleh laras
untuk pembantu sorong dan Clean 24” boleh disorong oleh
pengguna.

Tujuan yang dimaksudkan

Clean, Clean 24” dan Clean Height boleh laras (seterusnya
juga dirujuk sebagai “peranti” atau “produk”) ialah

peranti perubatan yang bertujuan untuk melegakan atau
mengimbangi kemerosotan fungsi akibat kecederaan atau
hilang upaya. Produk ini direka untuk digunakan semasa

melakukan tugas pembersihan di bilik mandi, di atas singki

atau di atas tandas, dan untuk pemindahan ke dan dari
bilik pembersihan.

Kumpulan pengguna yang dimaksudkan

Kumpulan pengguna peranti ini adalah berdasarkan
keupayaan fungsi individu dan bukan pada dianogsis,
keadaan kesihatan atau umur tertentu. Alat ini bertujuan
untuk individu dengan ketinggian 146 cm atau lebih,
atau berat badan 40 kg atau lebih.

Pengguna sekunder peranti ini ialah penjaga yang
memberikan bantuan dan doktor/juruteknik yang mengu-
rus peranti.

Persekitaran yang dimaksudkan

Peranti ini bertujuan untuk kegunaan dalaman dalam
persekitaran rumah atau institusi dan sesuai digunakan
di bilik mandi, tetapi bukan untuk kolam renang atau
persekitaran menghakis yang serupa.

Penggunaan yang dimaksudkan

Peranti ini bertujuan untuk kegunaan jangka pendek dan
jangka panjang dan boleh digunakan beberapa kali sehari.
Peranti ini bertujuan untuk digunakan dengan kulit yang
tidak rosak. Peranti ini bertujuan untuk pengubahsuaian
dan penggunaan semula.

Jangka hayat perkhidmatan

Jangka hayat perkhidmatan ialah 10 tahun. Untuk maklu-
mat lengkap berkenaan hayat perkhidmatan peranti, sila
layari www.etac.com.

Indikasi

Indikasi penggunaan adalah ketidakupayaan, termasuk
tetapi tidak terhad kepada individu kurang upaya fizikal
yang memerlukan sokongan belakang dan/atau tempat
letak tangan untuk kekal dalam posisi duduk serta ban-
tuan untuk duduk atau bangun dari kerusi.
Kontraindikasi:

Tiada kontraindikasi yang diketahui.

Amaran

Amaran yang menerangkan elemen risiko bagi suatu
tindakan atau tetapan tertentu terhadap produk ini
boleh didapati di bahagian yang berkaitan.

Periksa sensitiviti pengguna terhadap ulser tekanan
sebelum guna

Peranti yang rosak tidak boleh digunakan. Risiko
kecederaan.

Bahagian badan akan tersepit semasa pemasangan
atau pengeluaran mangkuk najis.

Mengabaikan arahan penggunaan boleh mengakibat-
kan kecederaan.

A Peranti yang panas boleh menyebabkan kulit melecur.

Pengisytiharan pematuhan
Peranti ini memenuhi syarat Peraturan Peranti Perubatan
(EU) 2017/745.

Peranti ini diuji dan memenuhi syarat EN ISO 10993-1,
ISO 17966:2016.

Maklumat prapembelian
Maklumat prapembelian boleh didapati di www.etac.com.

Kejadian buruk

Sekiranya berlaku kejadian buruk berkaitan dengan
penggunaan peranti, sila laporkan kepada pengedar
tempatan dan pihak berkuasa kompeten negara secepat
mungkin. Pengedar tempatan akan menyampaikan
maklumat tersebut kepada pengilang.

Penyesuaian

adalah semua yang melampaui arahan dan tetapan
manual. Peranti yang diubahsuai khas oleh pelanggan
tidak boleh mengekalkan tanda Etac CE. Tempoh waranti
Etac tamat.

78

<
N
c
®
L
o



http://www.etac.com
http://www.etac.com
http://www.etac.com

Penerangan peranti

Al. Sokongan belakang A2. Sokongan tangan A3. Tempat duduk A4. Sokongan kaki A5. Kastor AB. Label produk
(amaran, tanda CE) A7. Label nombor item (no. siri, tarikh pengeluaran)

Etac / Clean / www.etac.com

Lihat Rajah A

3

A8. Roda belakang A9. Brek pengguna

A10. Pelarasan ketinggian ([
Simbol, label Lihat Rajah B
Simbol-simbol pada manual dan pada peranti: Maklumat pada item tidak berlabel:

B1. Amaran, langkah berjaga-jaga atau had. B2. Nasihat =~ B15. Nama produk. B16. Perihalan produk. B17. Nombor
dan petua yang berguna. B3. Bahan untuk dikitar semula. siri. B18. Nombor item. B19. Bertanda CE B20. Peranti
B4. Bahagian/fungsi dikunci dan tidak boleh digerak/ perubatan B21. Tarikh pengeluaran. B22. Akses kod bar
diubah. B5. Tempat tersepit! B6. Sepana hujung kotak ala- untuk GS1-128 GTIN-14 dan nombor siri*
tan B7. qusmum berat penggur_la (I|ha_1t pada da.ta tekni- *Tarikh pengilangan peranti boleh dibaca melalui kod bar UL
kal). B8. Video B9-B10. Pembersihan (lihat perkhidmatan - o -
. S pada peranti. Nombor 11 ditunjukkan di bawah kod bar

dan penyelenggaraan). B11. Dilarang berdiri di atas tem- o

o o dalam kurungan. Kombinasi nombor selepas kurungan
pat letak kaki, risiko tergelincir. B12. Kedudukan duduk ini ialah tarikh pengilangan
mempengaruhi kestabilan. B13. Berat produk B14. Baca )
arahan penggunaan (biru dan putih).

Data teknikal Lihat Rajah C JCXC X
Pengendalian Lihat Rajah D
Pemasangan semasa penghantaran D1-D2 Gunakan alat bantuan sekiranya pemindahan dalam
Pindahkan melalui bendul: keadaan berisiko. Layari www.etac.com untuk manual
Kerusi sahaja, tekan ke bawah pada penyambung roda. D3 alat bantuan pemindah.

Dengan pengguna, tarik kerusi dari arah belakang. D4 f Pastikan kastor dikunci ketika pengguna duduk atau
Dalam kedudukan tidak bergerak: bangun daripada kerusi. Risiko kecederaan.
Halakan kastor ke hadapan dan aktifkan brek Tanggalkan tempat letak tangan pada bahagian pemindah
untuk mengurangkan risiko terbalik apabila kerusi kerusi.
digunakan pegun dan semasa memindahkan. Risiko
kecederaan jika peranti terbalik. Lakukan pemindahan. D5-D10
Jangan duduk di atas di tepi bahagian hadapan Sokongan tangan: . ) )
tempat duduk. Risiko kecederaan sekiranya peranti Sokongan tangan boleh dipusing dan ditanggalkan. D11 g ¢ @
terbalik.
Sokongan tangan boleh dikunci. D12
Sentiasa kunci sebanyak myngkm kastor sekiranya kerusi Sokongan kaki:
berada dalam kedudukan tidak bergerak. D6 . .
Penjaga boleh menolak sokongan kaki
Pemindahan: dengan mudah menggunakan kaki mereka. D13
Halakan kastor ke hadapan dan aktifkan brek Sokongan kaki boleh ditanggalkan. D14
untuk mengurangkan risiko terbalik apabila kerusi
digunakan pegun dan semasa memindahkan. Risiko
kecederaan jika peranti terbalik. Jangan berdiri di atas pelapik kaki. Risiko kecederaan
sekiranya produk terjatuh.
Nilai risiko dan ambil perhatian. Anda sebagai penjaga
bertanggungjawab terhadap keselamatan pengguna.
Tetapan Lihat Rajah E
Pelarasan ketinggian: Semak keempat-empat kastor supaya dalam
Ketinggian boleh dilaraskan dengan mudah dengan keadaan yang sama, jika tidak ia akan mengurangkan
meletakkan skru pada kedudukan yang diperlukan. kestabilan. °

E1-E2

Pastikan nat sayap diketatkan. Risiko kecederaan.

A
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Sokongan kaki:

Sokongan kaki mempunyai 4 perbezaan tetapan sudut dan ketinggian. E3 ®© 0
Sokongan kaki mempunyai 8 perbezaan tetapan sudut dan ketinggian. E4 o
Lebih banyak pilihan pelarasan yang tersedia dengan
r:ebn beara)llj(arr: ina pelarasan yang tersedia denga Sekiranya sokongan kaki ditanggalkan, pin sokongan
&g pn. ES akan terdedah dan berisiko melukakan kaki.

Sekiranya kerusi dilaraskan pada ketinggian 47.5 cm, o

kedudukan sokongan kaki paling rendah tidak boleh

digunakan.
Sarung sokongan belakang E7-E10 O O O
Brek pengguna E10-E12

A Risiko terhimpit pada roda hadapan dan casis/brek. ®

Perkhidmatan dan penyelenggaraan

Bersihkan peranti menggunakan agen pencuci standard Kaedah rawatan permukaan ini telah digunakan untuk

tidak kasar (antara pH 5 dan 9). Bilas dan keringkan. melindungi daripada kakisan:

Basmi kuman dengan larutan pembasmi 70%. Permukaan berkilat = Salutan serbuk poliester

Produk tidak memerlukan penyelenggaraan lain. Permukaan besi tidak berkilat = Fe/Zn-Ni

Peranti dan aksesorinya boleh dibersihkan dengan selamat Jaminan 5 tahun terhadap kerosakan bahan dan

pada 85°C selama 3 minit (kecuali dinyatakan sebaliknya). pembuatan. Untuk terma dan syarat, sila layari 00
Terpakai untuk membaik pulih. www.etac.com.

Bahan-bahannya kalis terhadap bahan pembasmi kuman

biasa.

Pengangkutan, penyimpanan dan pelupusan

Penyimpanan Untuk dikitar semula mengikut peraturan negara.

Produk perlu disimpan di dalam rumah di tempat yang

kering pada suhu melebihi 5°C. Jika produk telah disimpan

untuk masa yang lama (lebih daripada empat bulan), (N N
fungsinya mesti diperiksa oleh pakar sebelum digunakan.
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5 5
AL ! ®
Aksesori-aksesori Lihat Rajah F || _|¥| = l| Aksesori-aksesori Lihat Rajah F| || =
933 933
(SJ[S)[S) Q00
F1. Pan OJ]O|O| F17. Sokongan badan 0|0|0
F2. Pan dan penutup dengan pemegang O|O|O| F18. Meninggikan pengatur jarak @
F3. Penutup dengan pemegang O|O|O| F19. Dua 75 mm kastor boleh dikunci @)
F4. Pan pakai buang O]O|O| F20. Penyambung roda belakang oe
F5. Pemegang pan O|O|O| F21. Bekas sabun Ol |O
F6. Pemegang timba O|O|O| F22. Besi palang 0|00
F7. Pemegang pan pakai buang O|O|O| F23. Sokongan kaki, boleh dilipat dan ditanggalkan @)
F8. Pemasangan pelapik rendah pan/baldi O|O|O| F24. Sarung penyandar 0|0|0
F9. Tempat duduk yang lembut O|O|O] F25. Tali pinggang keselamatan O|0|0
F10. Tempat duduk yang selesa O|O|O| F26. Tali penetapan 0|00
F11. Kusyen yang selesa O|O|O] F27. Tali pinggang keselamatan dada O|0|0
F12. Penutup tempat duduk O|O|O| F28. Tali penetapan dada dan pinggul 0|00
F13. Tempat duduk yang lembut dan selesa* O|O|O] F29. Pelindung percikan 0|00
F14. Pelapik yang selesa O|0|0
F15. Kusyen tempat letak tangan, sepasang OO0
F16. Tempat sandar yang lembut O|0|0

*Hanya bersesuaian dengan model Clean dengan tempat duduk terbuka di bahagian depan
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@ Informacje ogolne

Dziekujemy za wybor produktu marki Etac. Aby uniknaé
uszkodzen podczas montazu, obstugi i uzytkowania, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje uzytkowania i zachowaé

ja na przysztos¢. Mozna jg réwniez znalez¢ na stronie
www.etac.com. W celu wyboru jezyka nalezy kolejno
kliknaé linki , International” (miedzynarodowe) i ,Local
websites” (zlokalizowane wersje witryny). W witrynie
znajdujg sie rowniez inne dokumenty dotyczgce produktu,
takie jak informacje dla zleceniodawcow, poradnik zakupu

i instrukcje regeneraciji.

W niniejszej instrukcji uzytkownik to osoba korzystajgca
z wozka. Opiekun to osoba pomagajaca uzytkownikowi.

Lista elementow: ® = W zestawie, O = Akcesoria

Patrz: lista elementéw po prawej stronie, gdzie znajdziesz
informacje dotyczgce kazdego produktu.

llustracje, o ktérych mowa na kazdej stronie, znajduja
sie na poczatku instrukcji (strony od 3 do 9). Odnosny
tekst mozna znaleZé na rysunkach od Ado F.

®

Opis wyrobu

Clean to seria mobilnych krzeset prysznicowych. Wersje
Clean i Clean z regulacjg wysokosci sa napedzane przez
asystenta, a wersja Clean 24” moze by¢ napedzana przez
uzytkownika.

Przeznaczenie

Produkty Clean, Clean 24" i Clean z regulacja wysokosci
(zwane dalej rowniez wyrobem lub produktem) to wyroby
medyczne przeznaczone do tagodzenia lub niwelowania
skutkéw zaburzen czynnosciowych spowodowanych
urazem lub niepetnosprawnos$cia. Wyréb jest przeznaczony
do wykorzystania podczas czynnosci higienicznych pod
prysznicem, przy umywalce lub nad toaleta, a takze do
przemieszczania uzytkownika korzystajgcego z pomiesz-
czenia sanitarnego.

Grupa docelowa

Grupa docelowa opiera sie na faktycznej sprawnosci
funkcjonalnej osoby, a nie na postawionej diagnozie, stanie
zdrowia lub wieku. Produkt przeznaczony jest dla oséb

0 wzroscie co najmniej 146 cm lub o masie co najmniej
40 kg.

Uzytkownikami wtérnymi wyrobu sg opiekunowie udzie-
lajgcy pomocy oraz klinicysci/technicy, ktérzy konfiguruja
wyroéb.

Srodowisko uzytkowania

Wyr6b jest przeznaczony do uzytkowania w Srodowisku
mieszkalnym lub instytucjonalnym i nadaje sie do wykorzy-
stania w tazienkach, ale nie na basenach ani w podobnych
Srodowiskach oddziatujgcych korozyjnie.

Sposob uzytkowania

Wyréb jest przeznaczony do zastosowan krétko- i dtugo-
okresowych oraz moze byé uzywany wiele razy na dobe.
Wyréb jest przewidziany do kontaktu ze skora. Wyrdb
nadaje sie do regeneracji i ponownego uzycia.
Przewidywana zywotnos¢

Przewidywana zywotno$é produktu wynosi 10 lat. Petne

informacje na temat zywotnosci wyrobu mozna znalezé
na stronie www.etac.com.

Wskazania

Wskazaniem do stosowania jest niepetnosprawnosg,

w tym m.in. niepetnosprawno$é fizyczna, z ktérg wigze

sie zapotrzebowanie na oparcie i/lub podtokietniki w celu
utrzymania pozycji siedzacej oraz na pomoc w posadzeniu
na krzesle i wstaniu z niego.

Przeciwwskazania:

Nie istniejg zadne znane przeciwwskazania do uzywania
produktu.

Ostrzezenia

Ostrzezenia opisujace ryzyko zwigzane z okreslona czynno-
Scig lub okreslonym ustawieniem wyrobu mozna znalez¢

w odpowiedniej czesci.

Przed uzyciem sprawdzi¢ wrazliwo$é odlezyn
u uzytkownika.

Nie nalezy uzytkowa¢ wadliwie dziatajgcego wyrobu.
Ryzyko odniesienia obrazen.

Rozgrzany wyréb moze spowodowac oparzenia.

Podczas wkfadania lub wyjmowania basenu moze
dojs¢ do przyszczypania konczyny.

Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi moze spowodo-
wac obrazenia ciata.

> BB BB

Deklaracja zgodnosci
Wyr6b jest zgodny z wymaganiami rozporzadzenia
dotyczgcego wyrobow medycznych (UE) 2017/745.

Wyréb zostat przetestowany i spetnia wymagania normy
EN ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informacje dla nabywcy

Informacje dla nabywcy mozna znaleZé na stronie
www.etac.com.

Zdarzenie niepozadane

W razie wystgpienia zdarzenia niepozadanego w toku
eksploatacji wyrobu nalezy niezwiocznie zglosié takie
zdarzenie lokalnemu sprzedawcy i odpowiednim organom
nadzoru. Lokalny sprzedawca przekaze te informacje do
producenta.

Personalizacja

Oznacza wszystko, co wykracza poza opisane tu instrukcje
i ustawienia. Wyr6b specjalnie dostosowany do potrzeb
klienta nie moze mieé oznaczenia CE Etac. Gwarancja
Etac wygasa.
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Opis wyrobu
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Patrz: rysunek A

3

A1l. Oparcie A2. Podtokietnik A3. Siedzisko A4. Podnozek A5. Kotko A6. Etykieta produktu (ostrzezenia,
oznakowanie CE) A7. Etykieta z numerem artykutu (numer seryjny, data produkcji)

A8. Koto tylne A9. Hamulec uzytkownika

A10. Regulacja wysokoSci

Symbole, etykiety

Symbole uzywane w instrukcji i na wyrobie:

B1. Ostrzezenie, Srodek ostroznosci lub ograniczenie.
B2. Przydatne porady i wskazoéwki. B3. Materiat do recy-
klingu. B4. CzeSé/funkcja jest zablokowana i nie mozna
z niej korzystac. B5. Niebezpieczenstwo przytrzasniecia
konczyny! B6. Klucz oczkowy B7. Maks. ciezar ciata
uzytkownika (patrz: dane techniczne). B8. Wideo
B9-B10. Czyszczenie (patrz: ,Serwis i konserwacja”).
B11. Nie stawac¢ na podn6zku - niebezpieczenstwo prze-
wrocenia. B12. Pozycja siedzaca wptywa na stabilnoSé.
B13. Ciezar produktu B14. Zapoznac¢ sie z instrukcjami
uzytkowania (niebieskKi i biaty).

Dane techniczne

Uzytkowanie

Montaz po otrzymaniu dostawy D1-D2
Przeprowadzenie przez prog:
Tylko krzesto - nacisnaé do dotu mocowanie kota. D3
Pociagna¢ krzesto z uzytkownikiem do tytu. D4

W pozycji unieruchomienia:

A

Skierowac¢ koétka do przodu i aktywowaé hamulce, aby
zmniejszy¢ ryzyko przewrdcenia sie wozka podczas
korzystania z niego w stanie unieruchomienia oraz
podczas przewozenia. Niebezpieczenstwo zranienia w
razie przewrécenia sie wyrobu. D

Patrz: rysunek B

Informacje na temat etykiety identyfikacyjnej:

B15. Nazwa produktu. B16. Opis produktu.

B17. Numer seryjny. B18. Numer artykutu. B19. Oznaczony
znakiem CE B20. Wyréb medyczny B21. Data produkgji.
B22. Kod kreskowy w standardzie GS1-128 GTIN-14 i nr
seryjny*

*Date produkcji mozna odczytaé z kodu kreskowego
umieszczonego na wyrobie. Ponizej kodu kreskowego
znajduje sie liczba 11 w nawiasie. Kombinacja cyfr
Zza nawiasem to data produkgciji.

Patrz: rysunek C L N X

Patrz: rysunek D

Ocenié ryzyko i sporzgdzi¢ notatki. Opiekun jest odpowie-
dzialny za bezpieczenstwo uzytkownika krzesta. Jesli prze-
niesienie jest uwazane za ryzykowne, nalezy skorzystaé

z pomocy. Informacje na temat pomocy przy recznym
przenoszeniu mozna znalez¢ na stronie www.etac.com.

A

Zdja¢ z krzesta podtokietnik od strony przenoszenia.

Upewni¢ sie, ze kotka sa zablokowane, gdy uzytkownik
siada na wozku lub wstaje z niego. Ryzyko odniesienia
obrazen.

Wykona¢ przenoszenie. D5-D10
Nie siadaé na przedniej krawedzi siedziska. Podtokietniki: o ) UL
Niebezpieczenstwo obrazen wskutek przewrdcenia sie | Podtokietniki mozna odchyli¢ i zdemontowac. D11
wyrobu. Podtokietniki mozna zablokowac. D12
Gdy krzesto ma byé uzywane w pozycji unieruchomienia, Podnozki:
nalezy zablokowac jak najwiecej kotek. D6 Opiekun moze z tatwoscig wsunaé podnézek nogag. D13
Przenoszenie: Podnézek mozna zdemontowaé. D14
Skierowac kétka do przodu i aktywowac hamulce, aby ) ) . . _ . ,
zmniejszyé ryzyko przewrdcenia sie wozka podczas Nigdy nie stawac na podnozku. Niebezpieczenstwo
korzystania z niego w stanie unieruchomienia oraz obrazen wskutek przewrocenia sie produktu.
podczas przewozenia. Niebezpieczenstwo zranienia w
razie przewrdcenia sie wyrobu.
Ustawienia Patrz: rysunek E
Regulacja wysokosci: 3 Sprawdzié, czy wszystkie cztery kdtka sg ustawione
Wysokos¢ mozna tatwo wyregulowaé, umieszczajgc w podobny sposob, tak aby nie doszto do utraty
Srube w odpowiednim potozeniu. stabilnosci.
o
E1-E2 Upewnic sie, ze nakretki motylkowe sg dokrecone.
Ryzyko odniesienia obrazen.
Podnozki:
Podnézek oferuje 4 ustawienia kata i wysokoSci. E3 o0
Podnézek oferuje 8 ustawien kata i wysokosci. E4 o
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Wi j ji regulacji daje przesuniecie sworznia.
€cej opcji regulacji daje przesuniecie swo a Po zdjeciu podnézka odstoniete zostajg sworznie mon-
E5 . . . ,
tazowe, co grozi otarciem naskérka na stopach.
()
Gdy krzesto jest ustawione na wysokos$é 47,5 cm,
nie nalezy uzywac najnizszego potozenia podnoézka.
Tapicerka oparcia E7-E10 O O O
Hamulec uzytkownika E11-E13 . . B - P
Niebezpieczenstwo przytrzasniecia konczyny przy tyl-
nym kole oraz stelazu nosnym/hamulcu. L
Czynnosci serwisowe i konserwacja
Wyréb czysci¢ przy uzyciu nieSciernego Srodka W celu ochrony przed korozjg zastosowano nastepujace
czyszczgcego (o pH w zakresie 5-9). Optukac i osuszyC. metody wykonczenia powierzchni:
Zdezynfekowaé wyrob 70-procentowym roztworem Powierzchnie lakierowane = powtoka proszkowa z poliestru
Srodka dezynfekujacego. Nielakierowane powierzchnie stalowe = Fe/Zn-Ni
Wyr6b nie wymaga zadnej innej konserwac;ji. 5-letnia gwarancja na wady materiatowe i produkcyjne.
Wyr6b i akcesoria mozna bezpiecznie czyscic Warunki mozna znaleZé na stronie www.etac.com. 00

w temperaturze 85°C przez 3 minuty (chyba ze
wskazano inaczej). Dotyczy to rowniez regeneraciji.
Materiaty wykonania sa odporne na popularne srodki
dezynfekujace.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Przechowywanie Przekaza¢ do recyklingu zgodnie z przepisami krajowymi.

Wyr6b nalezy przechowywaé w suchym pomieszczeniu,

w temperaturze powyzej 5°C. Jesli wyréb nie byt uzywany

przez dtuzszy czas (ponad cztery miesigce), przed ponow- 00
nym uzyciem jego przydatno$¢é musi zostaé potwierdzona

przez specjaliste.
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Akcesoria Patrz: rysunek F

F1. Basen

F2. Basen z pokrywa z uchwytem

F3. Pokrywa z uchwytem

F4. Basen jednorazowy

F5. Wspornik basenu

F6. Wspornik wiaderka

F7. Wspornik basenu jednorazowego

Mocowanie do niskiego montazu
F8. .
basenu/wiaderka

F9. Siedzisko miekkie

F10. Siedzisko komfortowe

F11. Poduszka komfortowa

F12. Pokrywa siedziska

F13. Miekkie siedzisko komfortowe*

F14. Obicie komfortowe

O|0000O0O0 O 0|0 00|00 |OKHEEN
O 000000 O 00000 0 oHEIVLY

F15. Poduszka podtokietnika, para

*Dotyczy tylko modeli Clean z otwartym z przodu siedziskiem

Akcesoria

F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.
F26.
F27.
F28.
F29.
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Oparcie miekkie

Pelota tutowia

Dystanse podwyzszajgce

Dwa kotka skretne z blokadg 75 mm
Adapter kota tylnego

Pétka na mydto

Poprzeczka

Podnézek, sktadany i demontowalny
Tapicerka oparcia

Pas bezpieczenstwa

Pas stabilizujacy

Pas piersiowy uprzezy

Pasy stabilizujgce klatke piersiowg i biodra
Ostona przed rozpryskami

Patrz: rysunek F

lo]Jfe] Clean 24~

O|0|0|0 0|00 [«EEN

©)

0|00|0|0|0

0|0/0|0|0|0

O/ 000|000 |0|0
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@ Generalidades

Agradecemos a sua escolha de um produto Etac. Para
evitar danos durante a montagem, o manuseamento e

a utilizacao, é importante ler este manual e guarda-lo
para consulta futura. Também pode encontra-lo em
www.etac.com. Pode selecionar o seu idioma através da
hiperligagao "Internacional" e "Sites locais". Aqui também
encontrara documentacgao de outros produtos, como
informacoes para os prescritores, guia de pré-compra

e instrucoes de recondicionamento.

No manual, o utilizador é a pessoa que esta sentada na
cadeira. O prestador de cuidados é a pessoa que ajuda
o utilizador.

Lista de artigos: ® = Aplica-se a, O = Acessorios

Consulte a lista de itens a direita, que mostra as
informacoes aplicaveis a cada produto.

As imagens as quais se faz referéncia em cada pagina,
encontram-se no inicio do manual (paginas 3 a 9).
Ver figuras A a F para o texto correspondente.

®

Descricao do dispositivo

A familia Clean é uma gama de cadeiras sanitarias

de duche moveis, das quais a Clean e a Clean Height
adjustable sao movidas por um assistente e a Clean 24"
pode ser movida pelo utilizador.

Utilizacao prevista

Clean, Clean 24" e Clean Height adjustable (doravante
também referidos como "o dispositivo" ou "o produto")
sdo dispositivos médicos destinados a aliviar ou compen-
sar uma incapacidade funcional devido a uma lesao ou
deficiéncia. O dispositivo foi concebido para ser utilizado
durante a realizacao de tarefas de higiene em chuveiros,
lavatorios ou sobre sanitas, bem como para transferéncias
de e para a casa de banho.

Grupo de utilizadores previsto

O grupo de utilizadores do dispositivo baseia-se ha
capacidade funcional do utilizador e ndo num diagnéstico,
condicao de salde ou idade especificos. Destina-se a
individuos com uma altura igual ou superior a 146 cm,

ou com uma massa igual ou superior a 40 kg.

Os utilizadores secundarios do dispositivo sdo prestadores
de cuidados que prestam assisténcia e os médicos/
técnicos que configuram o dispositivo.

Ambiente de utilizacao previsto

O dispositivo destina-se a uma utilizacao interior em
ambientes domésticos ou instituicoes e é adequado para
utilizacao em casas de banho, mas nao em piscinas ou
ambientes corrosivos semelhantes.

Finalidade prevista

O dispositivo destina-se a uma utilizagao a curto e longo
prazo e pode ser utilizado varias vezes por dia.

O dispositivo destina-se a ser utilizado com pele intacta.

O dispositivo destina-se a ser recondicionado e reutilizado.
Vida util prevista

A vida Util prevista é de 10 anos. Para obter a informacao

completa sobre a vida (til do produto, consulte
www.etac.com.

Indicacoes

A indicagao para utilizagao é uma deficiéncia, incluindo,
entre outras, um individuo com deficiéncia fisica que
necessita de apoio para as costas e/ou apoios para 0s
bracos para manter uma posi¢ao sentada e assisténcia
com transferéncias para/da cadeira.

Contraindicacoes:
Nao existem contraindicaces conhecidas.

Avisos

Os avisos que descrevem um elemento de risco para
uma acao ou definicao especifica do dispositivo podem
ser encontrados na secg¢ao relevante.

Verifique a sensibilidade do utilizador quanto
a Ulcera por pressao antes de utilizar

Nao utilize um dispositivo defeituoso. Risco de
ferimentos.

Um dispositivo aquecido pode provocar queimaduras.

E possivel que partes do corpo fiqguem entaladas ao
aplicar ou retirar a arrastadeira

O incumprimento das instrucdes de utilizacao pode
resultar em ferimentos.

> BB BB

Declaracao de conformidade

Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos
do Regulamento (UE) 2017/745 relativo aos dispositivos
médicos.

O dispositivo foi testado e cumpre os requisitos das
normas EN ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informacoes de pré-compra

As informacoes de pré-compra podem ser encontradas
em www.etac.com.

Acontecimento adverso

Em caso de ocorréncia de um acontecimento adverso
relacionado com a utilizacao do dispositivo, este deve
ser comunicado ao seu revendedor local e a autoridade
nacional competente em tempo Gtil. O revendedor local
reencaminhara as informacoes para o fabricante.

Adaptacao ao paciente

€ tudo o que ultrapasse as instrucoes e definicoes do
manual. O dispositivo especialmente adaptado pelo cliente
nao deve manter a marca CE da Etac. A garantia da Etac
expira.
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Ver figura A

Al. Encosto A2. Apoio para os bracos A3. Assento A4. Apoio para os pés A5. Rodizio A6. Etiqueta de produto
(avisos, marcacao CE) A7. Etiqueta de nimero de artigo (n.° de série, data de producdo)

A8. Roda traseira A9. Travao do utilizador

A10. Ajuste da altura o
Simbolos, etiquetas Ver figura B
Simbolos no manual e no dispositivo: Informacoes sobre o artigo sem etiqueta:
B1. Aviso, precaucao ou limitacao. B2. Conselhos e sugestoes B15. Nome do produto. B16. Descri¢gao do produto.
Uteis. B3. Material para reciclagem. B4. A peca/fungao esta blo- B17. NUmero de série. B18. Nimero de artigo. B19. Marcagao
gueada e nao pode ser deslocada/ajustada. B5. Ponto de esma- CE B20. Dispositivo médico B21. Data de produgao.
gamento! B6. Chave de caixa de ferramentas B7. Peso max. do  B22. Codigo de barras de acordo com GS1-128 GTIN-14 e
utilizador (ver as especificagcoes técnicas). B8. Video nimero de série* 000
B9-B10. Limpeza (ver assisténcia e manutencao). B11. Nao ) ) - . . P
'mp ,Z v ! . ' ’u .g ) *A data de fabrico do dispositivo pode ser lida a partir do cédigo
se ponha de pé sobre 0 apoio para os pés. Risco de queda por . B p
o o . de barras existente no mesmo. O nimero 11 € apresentado por
desequilibrio. B12. A posicao em que o utilizador se senta afeta . . . . L
. ) baixo do codigo de barras entre paréntesis. A combinac¢ao de
a estabilidade. B13. Peso do produto B14. Consultar as instru- P . N . .
- e ndmeros apos estes paréntesis € a data de fabrico.
¢oes de utilizagao (azul e branco)
Especificacoes técnicas Ver figura ¢ XK
Manuseamento Ver figura D
Instalacao no momento da entrega D1-D2 for considerada perigosa, deverao ser utilizadas ajudas. Consulte
Transferéncia sobre uma soleira: o0 site www.etac.com para ajudas de transferéncia manual.
Apenas com a cadeira, faca pressao para baixo . ~
P fixac3o d d sap P D3 Certifique-se de que as rodas estao bloqueadas
na fixagao das rodas. quando o utilizador se senta ou se levanta da cadeira.
Com o utilizador, puxe a cadeira para tras. D4 Risco de ferimentos.
Lo Retire o0 apoio para o brago do lado de transferéncia da cadeira.
Em posicao imovel:
B - Efetue a transferéncia. D5-D10
Aponte as rodas para a frente e ative os travoes para
reduzir o risco de tombar quando a cadeira for utili- Apoios para os bracos:
zada de forma estacionaria e durante a transferéncia. . 50 af oo
Risco de ferimentos se o aparelho tombar. p5| Os apoios para os bragos sao afastados e amoviveis. D11
Os apoios para os bragos sao bloqueaveis. D12
N_éo se sente na extremida.de digapteira do assento. Apoios para os pés: oo
Risco de ferimentos se o dispositivo tombar. ] )
O prestador de cuidados pode facilmente empurrar
Blogueie sempre tantas rodas quanto possivel, quando a cadeira 0 apoio para 0s pés para dentro com 0 pé. D13
é utilizada numa posicao imével. D6 0 apoio para 0s pés & amovivel. D14
Transferéncia:
- - Nao se coloque em pé sobre o apoio para os pés
Aponte as rodas para a frente e ative os travoes para Risco de ferimentos se o produto tombar.
reduzir o risco de tombar quando a cadeira for utili-
zada de forma estaciondria e durante a transferéncia.
Risco de ferimentos se o aparelho tombar.
Avalie os riscos e tome notas. Enquanto prestador de cuidados,
é responsavel pela seguranca do utilizador. Se a transferéncia
Definicoes Ver figura E
Ajuste da altura: . ) Certifique-se de que as quatro rodas sao ajustadas
A altura pode ser ajustada facilmente, colocando da mesma forma, caso contrario, a estabilidade sera
o0 parafuso na posigao pretendida. reduzida.
E1-E2 o
Certifique-se de que as porcas de orelhas estao aper-
tadas. Risco de ferimentos.
Apoios para os pés:
0 apoio para os pés tem 4 posigoes diferentes de angulo e altura. E3 ©0
0 apoio para os pés tem 8 posicoes diferentes de angulo e altura. E4 o
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’V'OYe”dOP pino, gstao disponiveis Quando o apoio para os pés é removido, 0s pinos de
mais opcodes de ajuste. suporte ficam expostos e apresentam um risco de
E5 rocar os pés.
o
Quando a cadeira € ajustada para uma altura de 47,5
cm, nao deve ser utilizada a posicao mais baixa do
apoio para os pés.
Estofos do encosto E7-E10 O O O
Trava iliz r E11-E1
avao do utilizado 3 Perigo de entalamento na roda traseira e no chassis/
travao. o
Assisténcia e manutencao
Limpe o dispositivo utilizando um agente normal nao Os materiais constituintes sao resistentes aos
abrasivo (valor de pH entre 5 e 9). Lave e seque. desinfetantes comuns.
Desinfete o dispositivo com uma solucao desinfetante Foram utilizados os seguintes métodos de tratamento
a 70%. da superficie para proteger contra a corrosao:
O dispositivo nao requer qualquer outro tipo de Superficies lacadas = Revestimento de poliéster em p6
manutencao. Superficies de aco nao lacadas = Fe/Zn-Ni 00
0 dispositivo e os respetivos acessorios podem ser limpos 5 anos de garantia para defeitos do material e de fabrico.
em seguranca a 85 °C durante 3 minutos (salvo indicagao Para saber os termos e as condicoes, consulte o site
em contrario). Isto aplica-se ao recondicionamento. www.etac.com.
Transporte, armazenamento e eliminacao
Armazenamento Deve ser reciclado de acordo com os regulamentos
0 dispositivo deve ser armazenado no interior, num local ~ nacionais.
seco e a uma temperatura superior a 5 °C. Se o dispositivo
tiver sido armazenado durante um longo periodo (mais de 00

quatro meses), o seu funcionamento deve ser verificado
por um especialista antes da utilizacao.
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Acessorios Ver figura F

F1. Arrastadeira

F2. Arrastadeira e tampa com pega

F3. Tampa com pega

F4. Arrastadeira descartavel

F5. Suporte de arrastadeira

F6. Suporte de balde

F7. Suporte de arrastadeira descartavel

F8 Acessorio para montagem rebaixada
" da arrastadeira/do balde

F9. Assento macio

F10. Assento conforto

F11. Almofada conforto

F12. Tampa do assento

F13. Assento macio confortavel*

F14. Revestimento conforto

E
T
c
k>
o
O
O
O
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O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O

O|0000O0O0 O 0|0 00|00 |OKHEEN
O 000000 O 00000 0 oHEIVLY

F15. Revestimento do apoio para o brago, par

Acessorios

F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.
F26.
F27.
F28.
F29.

Etac / Clean / www.etac.com

Encosto macio

Apoio para o tronco

Espacadores de elevacao

Duas rodas bloqueaveis de 75 mm
Adaptador de roda traseira
Saboneteira

Barra transversal

Apoio para os pés, dobravel e amovivel
Revestimento do apoio para as costas
Cinto de seguranca

Cinta de posicionamento

Cinta de arnés de peito

Cintos de posicionamento do peito e das ancas
Protecao contra respingos

*Apenas adequado para modelos Clean com abertura do banco na parte da frente
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Ver figura F
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ovseobecne

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok znaéky Etac. Aby sa
zabranilo poskodeniu pocas montaze, manipulacie a
pouZivania, je dolezité, aby ste si precitali tento navod a
uschovali ho pre pripadné pouZitie v budicnosti. Najdete
ho aj na webovej stranke www.etac.com. Pomocou odkazu
Linternational“ (Medzinarodné) a ,Local websites (Miestne
webové stranky) si moZete zvolit jazyk. Najdete tu aj dalsSiu
dokumentaciu k vyrobku, ako sl informacie pre predpisujd-
cich lekarov, sprievodcu pred klpou a pokyny na renovaciu.

V tomto navode predstavuje pouzivatela osoba, ktora
sedi na stolicke. Opatrovatel je osoba, ktora pomaha
pouzivatelovi.

Zoznam poloziek: ® = Plati pre, O = Prisludenstvo

Pozrite si zoznam polozZiek vpravo, v ktorom sl uvedené
informacie vztahujlce sa na jednotlivé vyrobky.

Obrazky, na ktoré sa odkazuje na kaZdej strane,
najdete na zaciatku navodu (strany 3 az 9).
Prislusny text najdete na obrazkoch A aZz F.

®

Popis pomécky

Séria Clean je rad mobilnych sprchovacich stoliciek, kde
s pomocky Clean a nastavitelna Clean Height pohanané
asistenénym pohonom a Clean 24" mé6ze byt pohanana
pouZzivatelom.

Urceny ucel pouzitia

Clean, Clean 24" a nastavitelna Clean Height (dalej tiez
~pomocka“ alebo ,vyrobok*) st zdravotnicke pomocky
uréené na zmiernenie alebo kompenzaciu funkénych
porlch spdsobenych poranenim alebo zdravotnym
postihnutim. Pomécka je uréena na pouZzitie pri vykonavani
hygienickych Ukonov v sprche, umyvadle alebo nad
toaletou, ako aj na presun do a z hygienickej miestnosti.
Uréena skupina pouzivatelov

Skupina pouzivatelov pomocky je zaloZena na funkénej
schopnosti jednotlivca a nie na konkrétnej diagnoze,
zdravotnom stave ani veku. Je uréeny pre osoby s vySkou
146 cm alebo vyssie, s hmotnostou 40 kg alebo viac.

Sekundarnymi pouZivatelmi pomdcky su opatrovatelia,
ktori poskytujd pomoc a lekari/technici, ktori pomdcku
nastavuja.

Uréené prostredie pouzitia

Tato pomocka je ur¢ena na pouZitie v interiéri v domacom
prostredi alebo institlciach a je vhodna na pouZitie

v klpelniach, nie vSak v bazénoch ani podobnom
korozivnom prostredi.

Planované pouzitie

Pomocka je uréena na kratkodobé a dlhodobé pouZivanie
a moze sa pouzit niekolkokrat denne.

Pomécka je uréena na pouzivanie s neporusenou
pokozkou. Tato pomocka je uréena na renovaciu

a opakované pouzitie.

Predpokladana Zivotnost

Predpokladana Zivotnost vyrobku je 10 rokov. Uplné

informacie o Zivotnosti pomocky najdete na webovej
stranke www.etac.com.

Indikacie na pouzitie

Indikaciou na pouZzitie je zdravotné postihnutie,

vratane, ale nie vyluéne, jedinca s telesnym postihnutim,
ktory potrebuje opierku chrbta a/alebo opierku rik na
zachovanie sediacej polohy a pomoc pri presunoch na
stolicku/zo stolicky.

Kontraindikacie:
Nie s zname ziadne kontraindikacie.

Vystrahy
Vystrahy, ktoré popisuju rizikovy prvok pre konkrétnu ¢&in-
nost alebo nastavenie pomdcky, najdete v prislusnej ¢asti.

Pred pouzitim skontrolujte citlivost pouzivatela
na dekubity

Poskodend pomocku nepouzivajte. Nebezpecéenstvo
poranenia.

Zohriata pomdcka moze spdsobit popaleniny.

Pri vkladani alebo vyberani misy sa mozZu zovriet casti
tela.

Nedodrzanie ndvodu na pouzitie mdze mat za nasle-
dok poranenie.

A
A
A
A
A

Vyhlasenia o zhode
Pomdcka splha poZiadavky nariadenia (EU) 2017/745
o zdravotnickych pomdckach.

Pomécka je testovana a spifia poZiadavky normy
EN ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informacie pred kipou

Informacie pred kipou najdete na webovej stranke
www.etac.com.

Neziaduce udalosti

V pripade vyskytu neziaducej udalosti v stvislosti

s pouzivanim pomocky je potrebné tlto skutoénost véas
nahlasit miestnemu predajcovi a prislusnému Statnemu
organu. Miestny predajca postipi informacie vyrobcovi.

Prisposobenie

je vSetko, ¢o presahuje pokyny a nastavenia v navode.
Pomdcka Specialne upravena pre zakaznikov nesmie
obsahovat oznacenie CE spolo¢nosti Etac. Zaruka
spolo¢nosti Etac zanika.
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Popis pomocky Pozri obrazok A

®|

A1. Opierka chrbta A2. Opierka rik A3. Sedadlo A4. Opierka noh A5. Koliesko A6. Stitok vyrobku
(vystrahy, oznagenie CE) A7. Stitok s &islom poloZky (ser. &., datum vyroby)

A8. Zadné koleso A9. Brzda pouzivatela

A10. Nastavenie vySky o
Symboly, stitky Pozri obrazok B
Symboly v navode a na pomoécke: Informacie o polozke bez stitku:
B1. Vystraha, bezpecnostné opatrenie alebo obmedzenie. B15. Nazov vyrobku. B16. Popis vyrobku.
B2. UZito€né rady a tipy. B3. Material na recyklaciu. B17. Sériové &islo. B18. Cislo polozky. B19. Oznagené CE

B4. Diel/funkcia s zablokované a neda sa s nimi pohybo- ~ B20. Lekarska pomodcka B21. Datum vyroby. B22. Ciarovy
vat/nastavit ich. B5. Miesto zovretia! B6. Box na naradie kod podla GS1-128 GTIN-14 a sériové ¢.*

s kI'GEmi na matice B7. Maximalna hmotnost pouZivatela g . T SeA ooy . 00
) AP . . . . Datum vyroby pomdcky je mozné precitat z Ciarového
(pozri technické Udaje). B8. Video B9-B10. Cistenie (pozri . A o P P ) )
N . . « P kddu na pomdcke. Pod Ciarovym kdédom v zatvorkach
servis a udrzba). B11. Nestojte na opierke néh, hrozi riziko . P X . P .
Y . o L je zobrazené Cislo 11. Ciselna kombinacia za tymito
prevratenia. B12. Poloha sedenia ovplyvnuje stabilitu. zétvorkami predstavuje datum vyroby
B13. Hmotnost vyrobku B14. Precitajte si navod na pouZzitie ’
(modra a biela).
Technické udaje Pozri obrazok ¢ XX
Manipulacia Pozri obrazok D
Montaz po dodani D1-D2 povazuje za rizikovy, mali by sa pouzivat pomdcky. Navstivte
Presun cez prah: webovU stranku www.etac.com, kde najdete pomdcky
Iba stolicka, zatlacte nadol na upevnenie kolesa. D3 Na manualny presun.
Spolu s pouZivatefom potiahnite stolicku dozadu. D4 Uistite sa, Ze kolieska sl zablokované, ked pouzivatel
L. sada alebo vstava zo stolicky. Nebezpecenstvo
V stacionarnej polohe: poranenia.
Kolieska nasmerujte dopredu a aktivujte brzdy, aby sa | Odstrante opierku rdk na strane presunu stolicky.
znizilo riziko prevratenia, ked sa stoli¢ka pouZiva v sta-
cionarnom stave, a pocas presunu. Nebezpecenstvo | Vykonajte presun. D5-D10
poranenia v dosledku prevratenia pomocky. D5
Opierky rak:
Nesadajte si na predny okraj sedadla. Opierky ruk su sklopné a odnimatelné. D11
Nebezpe&enstvo poranenia v ddsledku prevratenia . o o L
pomacky. Opierky rdk su blokovatelné. D12
Ked sa stolika pouZiva v stacionarnej polohe, Opierky noh: o
vzdy zablokujte ¢o najviac koliesok. D6 Opatrovatel' mbze jednoducho nohou
zatlacit opierku noh. D13
Presun:
- - — Opierka noh je odpojitelna. D14
Kolieska nasmerujte dopredu a aktivujte brzdy, aby sa
zniZilo riziko prevratenia, ked sa stolicka pouZiva v sta- R B
cionarnom stave, a pocas presunu. Nebezpecenstvo ' Negtojte na opierke noh. Ngbezpecenstvo poranenia
poranenia v dosledku prevratenia pomocky. ! v dbsledku spadnutia pomdcky.
Posudte rizika a robte si poznamky. Ako opatrovatel
ste zodpovedny za bezpecnost pouzivatela. Ak sa presun
Nastavenia Pozri obrazok E
Nista\.lenle Yy?l_(y: o , Skontrolujte, €i st vSetky Styri kolieska nastavené
Vysku je mozné jednoducho nastavit umiestnenim skrutky rovnako, inak sa zniZi stabilita.
do pozadovanej polohy. .
E1-E2 Overte, €i st kridlové matice dotiahnuté.
Nebezpecenstvo poranenia.
Opierky noh:
Opierka nbh ma 4 rézne nastavenia uhla a vySky. E3 ®© 0
Opierka ndbh ma 8 rdzne nastavenia uhla a vySky. E4 o
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Po odstraneni opierky noh sl podporné koliky odkryté

a hrozi nebezpecenstvo odrenia chodidiel.

DalSie moznosti nastavenia su dostupné
posunutim kolika. A

E5
o
Pri nastaveni vysky stolicky na 47,5 cm sa nesmie
pouzivat najnizsia poloha opierky néh.
Caliinenie opierky chrbta E7-E10 O O O
Brzda pouzivatela E11-E13
A Riziko zovretia v zadnom kolese a podvozku/brzde. Y
Servis a udrzba
Pomocku Cistite Standardnym neabrazivnym Cistiacim Na ochranu proti kordzii sa pouzivaji nasledujlice metédy
prostriedkom (pH medzi 5 a 9). Oplachnite a vysuste. povrchovej Upravy:
Pomocku dezinfikujte 70 % dezinfekénym roztokom. Lakované povrchy = polyuretanovy praskovy nater
Pomocka nevyzaduje inG Gdrzbu. Nelakované ocelové povrchy = Fe/Zn-Ni
Pomocku a jej prisluSenstvo je mozZné bezpecéne Cistit 5-ro¢na zaruka proti chybam materialu a vyrobnym
3 minuty pri teplote 85 °C (pokial nie je uvedené inak). chybam. Podmienky najdete na webovej stranke 000
Plati to pre renovaciu. www.etac.com.
Zakladné materialy st odolné voci beznym dezinfekénym
prostriedkom.
Preprava, skladovanie a likvidacia
Skladovanie Recyklujte v sllade s vnatroStatnymi predpismi.

Pomdcku skladujte v interiéri na suchom mieste pri teplote

vySSej ako 5 °C. Ak bola pomdcka uskladnena po dlhsiu

dobu (viac ako Styri mesiace), musi jej funkénost pred 00
pouzitim skontrolovat odbornik.
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5 5
A A
Prislusenstvo Pozri obrazok F ] _|Y M Prislusenstvo Pozri obrazok F | _| Y=
333 933
(SJ[S)[S) Q00
F1. Misa O|O|O| F17. Opierka trupu 0|00
F2. Misa a doska s rukovatou O|O]O| F18. Rozpery na zvySenie koliesok @)
F3. Doska s rukovatou O|O|O| F19. Dve 75 mm blokovatelné kolieska @)
F4. Jednorazova misa O]O|O| F20. Adaptér zadného kolesa oe
F5. Drziak na misu O|O|O] F21. Miska na mydlo O] |O
F6. Drziak na vedro O|O|O| F22. Priecka O|0|0
F7. Drziak na jednorazovli misu O|O|O| F23. Opierka ndh, sklopna a odnimatelna @)
F8. Nadstavec pre nizku montaz misy/vedra O|O|O| F24. Calinenie opierky chrbta 0|0|0
F9. Makké sedadlo O|O|O| F25. Bezpecnostny pas O|0|O
F10. PohodIné sedadlo O]O|O| F26. Polohovaci pas 0|00
F11. PohodIna viozka O|O|O| F27. Hrudny pas O|0|0
F12. Doska sedadla O|O|O| F28. Hrudny a bedrovy polohovaci pas 0|00
F13. Mé&kké pohodiné sedadlo* O]O|O| F29. Ochrana proti striekajlcej vode 0O|0|0
F14. PohodIné ¢allnenie opierky O|0|0
F15. Vlozka opierky ruk, par O|0|0
F16. Makka opierka chrbta O|0|0

*Vhodné iba pre modely Clean s otvorom na sedadle vpredu
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Etac Ltd.

Unit 60, Hartlebury Trading Estate,
Hartlebury, Kidderminster,
Worcestershire, DY10 4JB

+44 121 561 2222

Etac Supply Center AB
Langgatan 12
SE-334 33 Anderstorp

[crlReP]

Promefa AG
Kasernenstrasse 3A
8184 Bachenbulach, CH
+41 44 872 97 79

+46 37158 73 00
AJ info@etac.com
www.etac.com
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Creating Possibilities
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